A SOCIOLINGUISTIC SURVEY OF MAGAHI

A report

Submitted to
Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics
Tribhuvan University, Kathmandu,

Nepal

By
| ndresh Thakur
Gopal Thakur

2016



Acknowledgements

The sociolinguistic survey of Magahi, an Indo-Arjanguage, was conducted in the
month of February 2016 under the leadership of. ®ofDan Raj Regmi, the Head of
the Central Department of Linguistics and Direaibthe Linguistic Survey of Nepal
with a team consisting of Mr. Gopal Thakur and Mdresh Thakur (researchers of
LinSuN).

First of all, we would like to express our sincgratitude to the Linguistic Survey of
Nepal (LinSuN), Central Department of Linguistic§ribhuvan University, for
providing us the opportunity to conduct a socialiisgjc field study in the Magabhi

speech community.

We would like to thank all the members of the Magapeech community of
Nawalpur, Netragunj-7, Sarlahi; Khaira, JaleshwaunMipality-11, Mabhottari;
Bhagwanpatti, Mansinghpatti-8, Dhanusha; Rupnaanchanrup Municipality-5;

and Baluwahitol, Biratnagar Municipality-11, Morang

Similarly, our special thanks go to Mr. Bir Bahaddahato, Mr. Ramprit Mahato,
and Mr. Kamal Singh Kushwaha of Sarlahi district;. Mluneshwar Ray Yadav of
Mahottari district; Dr. Chandeshwar Sah of Janakpounicipality and Mr.

Parmeshwar Kapadi of Mansinghpattti VDC, Dhanusistridt; Mr. Bharat Mahato
and Mr. Manai Mahato of Rupnagar, Kanchanrup mpaldy of Saptari district; and
Mr. Hira Lal Sah, Mr. Shyam Sundar Sutihar, and .MKamala Ray Amat of

Baluwahitol, Biratnagar municipality, Morang.

We also thank all the language consultants of tlgahi speech community for their
support and providing required data during thedfmirvey. Without their support and
cooperation, it was impossible to complete thedoguistic survey of this language.

We owe a great deal to Prof. Dr. Dan Raj Regmidheead director, Prof. Dr. Chura
Mani Bandhu, Prof. Dr. Tej Ratna Kansakar, Profiniilman Tuladhar, Prof. Dr.
Novel Kishor Rai, Prof. Dr. Madhav Prasad Pokhak@hguistic Survey of Nepal

(LinSuN) and Dr. Balaram Prasain, Central Departma Linguistics, for their

encouragement for data analysis and report writing.

Indresh Thakur
Gopal Thakur



TABLE OF CONTENTS
Acknowledgements
List of tables
List of figures

List of photographs

Chapter 1: Introduction

1.1 Background

1.2 The Magahi people
1.2.1 Caste/ethnic groups
1.2.2 Religion

1.2.3 Literacy

1.2.4 Occupation

1.3 Demography and distribution
1.4 Genetic affiliation

1.6 Previous research works
1.7 Purpose and goals

1.8 Organization of the study

Chapter 2: Resear ch methodology
2.0 Outline

2.1 Overview

2.2 Research methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic questionnaire (SLQ)
2.2.2 Wordlist comparisons

2.3 Sampling

2.3.1 Survey points

2.3.2 Sample size

2.3.3 Data collection

2.4 Limitations of the survey

1
(o3}

o o o g o B W NN DN PR

N
[y
a1

12
13
13
14
14
15



Chapter 3: Domains of language use

3.0 Outline

3.1 Language use in general domains

3.1.1 Patterns of language use in general

3.1.2 Patterns of language use in general domgiss
3.1.3 Patterns of language use in general domaititebacy
3.1.4 Patterns of language use in general domgiag®
3.2 Language use in specific domains

3.2.1 Language use at home

3.2.2 Language use in the community

3.2.3 Language spoken by the children

3.3 Use of mother tongue and language of wider comeation

3.4 Language preference for children’s medium sfrirction at primary level

3.5 Language used with the visitors at home
3.6 Domains of language use uncovered from thecgzatory method

3.7 Summary

Chapter 4: Mother tongue proficiency and bi/multilingualism
4.0 Outline

4.1 Mother tongue proficiency

4.2 Bi/multilingualism

4.2.1 Levels of understanding of Nepali in school

4.2.2 Bi/multilingualism in the Magahi families

4.3 Bilingualism in Magabhi

4.4 Summary

Chapter 5: Language vitality, maintenance and language attitudes
5.0 Ouitline

5.1 Language vitality

5.2 Language maintenance

5.2.1 Intermarriage situation

5.2.2 Use of mother tongue in education

5.3 Language attitudes

5.4 Summary

16-32

33-43
33
33
35
36
37
39
43

44-55
44
44
45
45
46
48
54



Chapter 6: Language resour ces

6.0 Outline

6.1 Oral literature

6.2 Written materials available in Magahi

6.3 Organizations to promote the knowledge andotiséagahi
6.4 Summary

Chapter 7: Dialectal variations
7.0 Outline

7.1 Wordlist comparison

7.1.1 Methodology

7.1.2 Evaluation criteria

7.1.3 Lexical similarity

7.2 Lexical comparison with COG
7.3 Global correspondences

7.4 Dialect mapping

7.5 Summary

Chapter 8: Language development

8.0 Ouitline

8.1 Dreams and aspirations for language development

8.2 Views of the village heads/language activists

8.3 Planning for realizing the views/dreams abanglage development

8.4 Summary

Chapter 9: Summary of findings and recommendations

9.1 Summary of findings

9.1.1 Ethnolinguistic information

9.1.2 Domains of language use

9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue profiooy

9.1.4 Language vitality, language maintenance anguage attitudes
9.1.5 Language resources, dialectal variationdamgliage development
9.2 Recommendations

References

56-59
56
56
57
59
59

60-71
60
60
60
61
62
63
66
67
70

72-81
72
72
77
79
80

82-87

82

82

82

83
84

85

86

88-89



Annexes

Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A

Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B:Participgtmethod
Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

Annex D: Wordlists

Annex E: Filled wordlists from the five survey ptsn

90-121
90

97

102
104
113



LIST OF TABLES
Table 1.1: District-wise distribution of the Magaipeakers 4

Table 2.1: Overview of the major survey goals, aesle methods/tools 7
including the major focus of the tools

Table 2.2: Checklist for sociolinguistic questiomaaA 10
Table 2.3: GPS information of the survey points 14
Table 2.4: Sample size and different tools usdtersurvey 14

Table 2.5: Total number of the data collected agbrvey points in Magahi 15
Table 3.1: Languages most frequently used in diffedomains 17

Table 3.2: Languages most frequently used in diffedomains by sex 18
Table 3.3: Languages most frequently used in diffedomains by literacy 19
Table 3.4: Languages most frequently used in giffedomains by age 20

Table 3.5: Languages most frequently used in thgatiespeech community 21
in certain situations by sex

Table 3.6: Patterns of language use in marriagéations and writing 22
minutes in community meetings by sex

Table 3.7: Languages usually spoken by childrerentain domains by sex 23

Table 3.8: Frequency of use of mother tongue amguage of wider 24
communication in the Magahi speech community by sex

Table 3.9: Frequency of use of mother tongue amguage of wider 24
communication in Magahi speech community by litgrac

Table 3.10: Frequency of use of mother tongue anguage of wider 25
communication in Magahi speech community by age

Table 3.11: Language preference for children’s mm@dof instruction at 25
primary level

Table 3.12: Pattern of language use when speaketbear languages visit 26
the Magahi speakers at home

Table 3.13: Situation of domains of language ugbénVagahi speech 29
community

Table 4.1: Mother tongue proficiency in listeningdaspeaking in the Magahi 34
speech community

Vi



Table 4.2: Mother tongue proficiency in reading anding by sex 34
Table 4.3: Multilingualism in the Magahi communiiy sex, literacy and age 35

Table 4.4: Levels of understanding of Nepali wheMagahi child first goes 37
to school

Table 4.5: The picture of other languages knowthédar father, mother and 38
spouse in the Magahi speech community

Table 4.6: The picture of other languages knowrcthielren 39
Table 4.7: Situation of bilingualism in the Magapeech community 41
Table 5.1: Language vitality in the Magahi speeammunity 44
Table 5.2: Situation of intermarriage in Magahidex and literacy 45
Table 5.3: Other language groups which have commmanital relationship 46
with Magahi

Table 5.4: Likeness of the children’s learning/stad in mother 47
Table 5.5: The ways of supporting the mother tortgaehing schools a7
Table 5.6: Distribution of the responses to whaglaages they love most 48

Table 5.7: Feeling of the informants while speakimgir mother tongue in 49
the presence of the speaker of the dominant lareguag

Table 5.8: Having problems because of being a eafpeaker of Magahi 50
Table 5.9: Feeling about son or daughter’'s marngigfe non-native speakers 50
Table 5.10: Will the children of the present chéldispeak your language 51
Table 5.11: Feeling of the informants if their gilahildren speak their MT 51

Table 5.12: Feeling of the speakers if their gréwldeen will not speak their 52
language

Table 5.13: Response to if they think that the legg spoken by themis 53
different from their grandparents

Table 5.14: The ways of differences in languagaeen two generations 53

Table 5.15: Feeling about the young people whaootiser languages instead 54
of their mother tongue

Table 6.1: Major types of oral literature in the gahi speech community 56

Table 6.2: Frequency of listening to the radio pang broadcast in Magahi 57

vii



Table 6.3: Major materials written about the larggpiand the languages in 57
which such materials have been written in

Table 6.4: Situation of the reading of the matenatitten in the Magabhi 58
language

Table 6.5: Social organizations to promote the Kedge and use of Magahi 59
Table 7.1: Evaluation criteria of the lexical dianity percentages 61
Table 7.2: Lexical similarity percentages the keings in the Magabhi 63
Table 7.3: Phonetic similarity among all the five\gy points in percentage 71

Table 7.4: Information about the places where Magaspoken as mother 69
tongue and where it is spoken the same as yours

Table 7.5: Preferences of speech variety for dgnetpmaterials 70
Table 8.1: Summary of the responses to the majeriegiin the survey points 75
Table 8.2: Ways to preserve and promote their natdngue 78

Table 8.3: Planning to realize the most importaetaiths 79

viii



LIST OF FIGURES
Figure 1.1: Division of NIA languages, showing mgithe languages of North India 5
Figure 2.1: Sampling model of the informants in shevey 9

Figure 3.1: Languages most frequently used in giffedomains in the 18
Magahi speech community

Figure 4.1: Multilingualism in the Magahi speechmrounity 36
Figure 5.1: Situation of intermarriage in the Maiggeech community 46
Figure 7.1: Lexical (a) and phonetic (b) darities matrix in hierarchical 64

dendrogram graph

Figure 7.2: Lexical (a) and phonetic (b) simil@stmatrix in tree hierarchical 64
graph

Figure 7.3: Lexical (a) and phonetic (b) similanityatrix network graph 65
Figure 7.4: Global correspondence of Magahi phosemenset positions 66

Figure 7.5: Global correspondence of Magahi phorsemeaucleus positions 66



Photograph 3.1:
Photograph 3.2:
Photograph 3.3:
Photograph 3.4:
Photograph 3.5:
Photograph 4.1:
Photograph 4.2:
Photograph 6.1:
Photograph 7.1:
Photograph 7.2:
Photograph 7.3:
Photograph 7.4:
Photograph 7.5:
Photograph 8.1:
Photograph 8.2:
Photograph 8.3:
Photograph 8.4:

Photograph 8.5:

L1ST OF PHOTOGRAPHS
Domains of Language Use in Netijagu8arlahi
Domains of language use in Mangpaigh8, Dhanusha
Domains of language use in Jalashydviahottari
Domains of language use in Kancipahy Saptari
Domains of language use in Biranad, Morang
Bilingualism in Magahi at Mansingttip8, Dhanusha
Bilingualism in Magahi at Kanchgm¥y Saptari
Cover page of a book of Magahi plogy
Dialect mapping in Netragunj-7 |&ar
Dialect mapping in Jaleshwar-11hdttari
Dialect mapping in MansinghpatBanusha
Dialect mapping in Kanchanrup-pt&a
Dialect mapping in Biratnagar-1byamhg
Appreciative inquiry in NetragunjSarlahi
Appreciative inquiry in Jaleshway{lahottari
Appreciative inquiry in Mansinghip@t Dhanusha
Appreciative inquiry in Kanchanfysaptari

Appreciative inquiry in Biratnagdr-Morang

27
27
28
28
29
40
41
58
67
67
68
68
68
73
73
74
74

74



CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of tagahi (ISO code: mag) language
spoken mainly in the Eastern Region of NepalesaiTdithe survey was mainly
conducted in the five villages; namely, Nawalpuretfdgunj-7, Sarlahi; Khaira,
Jaleshwar Municipality-11, Mahottari; Bhagwanpatilansinghpatti-8, Dhanusha;
Rupnagar, Kanchanrup Municipality-5; and BaluwadhiBiratnagar Municipality-11,

Morang.

This report provides field-based information abitngt Magahi language mainly in the
domains of language resources, mother tongue poég and bi/multilingualism,
patterns of language use, language vitality, laggueansmission, language attitudes,

dialectal variation, and language development.

According to Eppele et al. (2012), there are aldi@4t living languages and dialects of
four different genetic stocks spoken within the oy The latest official census of
2011 records the numbers of speakers for 123 lgygguand also allows an additional

category of ‘other unknown languages’.

Magahi is an Indo-Aryan language, spoken in Eastpamt of India. It is
genealogically related to Magadhi Apbhransha, dmoang the status of rajbhasha,
during the reign of Emperor Ashoka (Atreya et @014). Magahi is one of the
national languages spoken in Nepal. It is mainlpkem in Sarlahi, Mahottari,
Dhanusha, Siraha, Saptati, Sunsari, and Morangiatsstof Nepal. The alternate
names for the Magahi language are Bihari, Magabltaigaya, Maghai, Maghaya,
Maghori, Magi, Magodhi, and Megahi.

In this chapter, we mainly deal with the people.(iMagahi speaking), their religion
and culture, occupation, caste/ethnic groups atetally. Similarly, geographical
location, linguistic affiliation, previous researaforks and purpose and goals of the
survey are also briefly discussed in this chapter.



1.2 TheMagahi people

This section deals with a brief introduction of tMagahi people in general. It
includes caste/ethnicity of these speakers, tlaigion, literacy in the community,
and the occupation of the Magahi speaking people.

1.2.1 Caste/ethnic groups

The people of Magahi speech community live in east@d central parts of Nepalese
Tarai. It is a community of different caste and nethgroups. Magahi speech
community is a community of large number of castefie groups. The Magahi
language is spoken by different castes of OthekBaod Communities (OBC). To be
specific, it spoken by Yadav, Teli, Sudi, ChamarpirKk Kurmi, Dhanuk,
Musahar/Sada, Dusadh/Pasawan, Kewat, Malah, KalWajam, Kanu, Lohar,
Tatma, Khatwe, Dhobi, Nuniya, Kumhar, Halwai, BadAmat, Dom, Halkhor,
Musalman, etc. castes as their mother tongue. T8wbio-cultural existence was

influenced by Hindu culture.
1.3.2 Religion

There are ten types of religion categories reparidtie census of 2011. Hinduism is
followed by 81.3 percent (21,551,492) of the t@apulation of the country. With the
exception of a small Muslim minority, the rest betpopulations of Magahi speech
community are following Hinduism. Most of the Magadpeakers are following

Hinduism and only a few are following Islam and Ghanity. In the process of data
collection most of the respondents said that they fallowing Hinduism as their

religion. The major festivals celebrated in thigesgh community are Jitiya, Dashain,
Sukhratri, Chhath, Tila Sankraint, Holi, Jursitahd many other Hindu festivals.
Some of the major festivals celebrated in Magakiesh communities are introduced

as follows.

Chhath: Chhaithis an ancient Hindu festival and only Vedic Fedtoedicated to the
Hindu Sun God, Surya and Chhathi Maiya (ancient i¥e®oddess Usha). Chhath
puja is performed oKartika Shukla Shashthi, which is the sixth day of the month
of Kartika in the Nepali Calendar. This falls tyglly in the month of October or
November in the Gregorian English Calendar. It|so acelebrated in the summer
(March—April), on Chaitra Shashthi, some days difteli; this event is calle€haiti
Chhath.



Jitiya: Jitiya is a festival in whicNirjala (without water) vrata throughout a day and
night, is observed by mothers for the wellbeingttadir children. A three day long
festival is celebrated from seventh to ninth luday of Krishna-Paksha in the month
of Aswin. The first day, the day before Jitiya is knownNehai-khai. On that day
mothers take food only after having their bath. Jtya day, a strict fast is observed
without water. This is callelhar Jitiya (khar is dry hay). On the third day, the fast
ends with Paaran (taking the first food of the day)e festival is celebrated mainly in
the Tarai regions of Nepal and Bihar, Jharkhand, Bastern Uttar Pradesh of India.
This festival shows great love and extreme affectad mothers towards their
children. The mother keeps a very strict fast, aitha drop of water thinking of their
children.

Holi: Holi is a spring festival also known as the fesitiof colours or the festival of
love. It is an ancient Hindu religious festival whihas become popular with non-
Hindus in many parts of South Asia, as well as fgeop other communities outside
Asia. It is primarily observed in India, Nepal, aother regions of the world with
significant populations of Hindus or people of kudiorigin. Holi is an important
festival to Hindus. It is celebrated at the endhef winter season on the last full moon
day of the lunar month Phalgun which usually fallsMarch, sometimes in late
February. On the eve of Holi, typically at or afsemset, the pyre is lit, signifying
Holika Dahan. The ritual symbolizes the victory gdod over evil. People gather

around the fire, sing and dance.

Tila Sankranti: Tila Sankranti (Makar Sankranti) is one of the tnasspicious
occasions of the Hindus and is celebrated in alralbghe parts of the country with
great devotion. It is the festival whose date abvéalls on the same day every year
i.e., the I of Magh (14" of January with just a few exceptions when itetebrated
either on 18 or 18" of January). In this festival people take hollyttb&nown as
Makar Snan in the nearby ponds or river early & tforning. They we eahee,
khichdi (porridge),tilba (sweet made up of Teelgi (sweet made up of fried rice),

churlai (sweet made up of beaten rice) etc.
1.3.3 Literacy

Overall literacy rate (for population aged 5 yearsl above) of the country in the
census 2011 has increased to 65.9. Male literaeyisa7r5.1% compared to female



literacy rate of 57.4%. The highest literacy ragereported in Kathmandu district
(86.3 %) and lowest in Rautahat (41.7%). Genergllyaking, literacy rate in Magahi
speech community is good. Women are deprived ahdébreducation, though this
seems to be changing with the younger generatibibsracy rate of the Magahi

speakers in the first language is about 20% arsg@@ond language it varies from 30%
to 60%.

1.2.4 Occupation

The majority of Magahi speakers is involved in farghand lives in villages. Rice is
the main crop and its cultivation occupies the nadsthe villagers’ time. The main
occupations of the Magahi speakers are agriculitere farming, and many other
caste-wise occupations like barber, blacksmith,dgwith, confectioner, mason,
washer man, cobbler, fishing, potter, etc. Thess ddagahi speaking people are also
involved in government jobs, teaching, NGOs and @$Gbusiness, social works,
journalism, laborer, etc. Similarly, most of theni@e respondents of this community

are housewives.
1.3 Demography and distribution

According to the Census of Nepal, 2011, Magahipgken by 35,614 speakers as
their mother tongue that includes 17,599 male sgrsaéind 18,015 female speakers.
Table 1.1 presents the district-wise distributibthe Magahi speakers.

Table 1.1: District-wise distribution of the M agahi speakers

District Mother tongue speakers
Total 35,614 100%
Dhanusha 23,093 64.84%
Mabhottari 5,621 15.78%
Morang 3,288 9.23%
Sarlahi 1,164 3.26%
Sunsari 1,017 2.85%
Saptari 925 2.59%
Siraha 245 0.68%
Jhapa 188 0.52%
Kathmandu 25 0.07%




1.4 Genetic affiliation

Lewis (2009) classifies Magahi as Indo-Europeandpiiranian, Indo-Aryan, Outer
Languages, Eastern, Bihari language. Grierson (18B®sifies Magahi as Bihari,
Eastern zone, Indo-Aryan, Indo-lranian, Indo-EuspgLSI V, II: 1). Grierson

grouped Magahi with Maithili and Bhojpuri under tsame general classification,

“Bihari”.

Like Grierson (1883), Chatterji (1926) believesttNMagahi belongs to the group of
Magadhi Apabhramsa (called Magadhi Prakrit by Goa). The genetic affiliation of
the Magahi language made by Chatterji (1926) isqmted in the Figure 1.1.

Figure 1.1: Division of NIA languages, showing mainly the languages of North India

Indic (Indo-Aryan)

Western Dialects Central Dialects Eastern Dialects || Southern Dialects
|

Ardha-Magadhi Magadhi
Awadhi Magadhi-Apabhransg
Western Central Eastern
| | |
1. Bhojpuriya 4. Maithili 6. Bengali
2. Nagpuriya 5.Magahi 7. Assamese
3. Sadani 8. Oriya

1.5 Previous research works

There has been published only a few linguistic woik the Magahi language in
Nepal. However, there are a number of publicationshe Magahi language and
literature in India. The significant studies on tilagahi language include the works
Prasad (2008); Sah (2065 BS); Atreya et al. (20L&mbert et al. (2010); and
Hammarstrom (2016)However, no substantial study has been carried tout

understand the sociolinguistic study of the languagd culture in the Magahi speech
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community. Thus, this survey is highly essentialfiure out the sociolinguistic

situation of the language.
1.6 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogoSnguistic situation of the Magahi
language which has been categorized as an IndoaAaysguage of Nepal. The main

objectives of the study are as follows:

(&) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

(b) To assess the situation of bi/multilingualism andnother tongue
proficiency in the Magahi speech community;

(c) To evaluate the language maintenance, languadéyaad the attitudes
of the speakers towards their language;

(d) To examine the dialectal variation by assessing ldwels of lexical
similarity among the selected varieties in the laage; and

(e) To gather information regarding the resources abtel in the language

and language development in the Magahi speech comtynu
1.7 Organization of the study

This survey report has been organized into nineptelns. Chapter 1 provides
background information about the language and peoptluding the purpose and
goals of the study. In chapter 2, we deal with iethodology used in the survey.
Similarly, chapter 3 deals with the domains of lamge use in the Magahi speech
community. In chapter 4, we look at the situatadrbi/multilingualism and mother
tongue proficiency in Magahi. Chapter 5 evaluathe tanguage maintenance,
language vitality and the attitudes of the speal@rsards their language. In chapter
6, we discuss the language resources availableeitahguage and the organizations
involved in the language development. In chapteve’Jook at the dialectal variation
and lexical similarity among the key survey poimtaviagahi. Chapter 8 deals with
language development in Magahi. In chapter 9, vesgmt the summary of the major
findings and recommendations for the developmenthef language. The annex

includes sociolinguistic questionnaires and wotdlis



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOLOGY
2.0 Outline

In this chapter, we present the research methogalegd in this survey in detail. It
consists of four sections. Section 2.1 deals wibhief overview of the major goals of
the survey, the research methods/tools used isdtielinguistic survey of Magahi. In
section 2.2, we discuss the different types of aede methods/tools, their basic
characteristics, and the ways they were employeithensurvey. In section 2.3, we
present the sampling procedure of this researct, sattion 2.4 deals with the

limitations of this survey.
2.1 Overview

This survey has used three different methods/ twolsrder to fulfill its goals. The

methods/ tools consist of Sociolinguistic Questairm (SLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolingfic Questionnaire (SLQ)
consists of three sets: Sociolinguistic QuestiomnAi, Sociolinguistic Questionnaire
B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participattethod (PM) comprises four
tools: Domains of Language Use (DLU), BilingualigfiaLM), Dialect Mapping

(DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 ments the major goals of the
survey, the research methods / tools used, a deséription of the methods/tools

including the major focus of the tools in the syrve

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

Goals of the survey | Research Brief Focus of the
methods/ tools | description methods/tools

1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B

use in certain (SLQ) and C

domains, language

attitudes, and Sociolinguistic | 80 questions to | « Language
language vitality, | Questionnaires- | be administered |  resources
language A on individual of | Mother-tongue
maintenance, (SLQ A) different age proficiency and

groups, sex and




mother-tongue
proficiency and
multilingualism,
and language
resources in Magah

literacy in at
least five points
including the
core point

multilingualism

* Domain of
language use

* Language vitality

* Language
maintenance

* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: | « Domain of
Questionnaires- | DLU , BLM, language use
B DLM and ACI

(SLQ B)

be usedin a
group of atleas
eight to twelve
participants of

 Dialect mapping
* Multilingualism

» Appreciative

_ enquiry
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to | « Language
Questionnaires- | be administered attitudes
C on language
activis?or?/illa el Language
(SLQ C) 9 maintenance
head
* Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levelswordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons comparison of | among selected
among the selected (WLC) 210 words varieties in the

varieties in the
languages;

language

2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic questionnaire (SLQ)

Three sets of sociolinguistic questionnaires haankemployed in this survey to

collect sociolinguistic information of the Magahniguages.




a. Sociolinguistic questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, five survey pw@irof the Magahi speaking areas were
selected on the basis of pre-information about shisech community. These survey
points are Nawalpur, Netragunj-7, Sarlahi; Khaitwgleshwar Municipality-11,
Mahottari; Bhagwanpatti, Mansinghpatti-8, Dhanush&upnagar, Kanchanrup
Municipality-5; and Baluwahitol, Birathagar Muni@ijity-11, Morang.

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
literacy?! Figure 2.1 presents a model for sampling of infamts from each point in

the Magahi speech community.

Figure 2.1: Sampling model of theinformantsin the survey

Sampling model of informants in survey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).



Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and ab@& with their sex, age and
literacy in each survey point. The questions wasked by the administrators in
Nepali to the informants and the answers giverhieyitformants were recorded in the
guestionnaire in Nepali. After the data collectitrte answers were counted manually
and analyzed for general patterns and trends tlatldvcontribute to fulfill the

research goals.
b. Sociolinguistic questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wesed with the groups of Magahi
participants of different survey points. The toaislude domains of language use
(DLU), bilingualism (BLM), dialect mapping (DLM) @happreciative inquiry (ACI).
The main purpose of these tools is to help thedpeemmunity to think about the
dialects of Magahi, how bilingual the Magahi speakare, in which situations they
use their mother tongue and what are their dreasgpirations for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve papacits of mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant should belong to the target motbegue and his/her; at least,

one parent must be from the target language.
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c) The participants should be grown up in the supeynt and must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below.
i. Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in omléretp the Magahi community
members to think about and visualize the languagesh Magahi people speak in
various situations. In this tool, the Magahi pap@nts discussed and thought about
the situations in which they use Nepali, the lamguaf wider communication (LWC)
and wrote them on pieces of paper. Then they wioten the situations in which they
speak their mother tongue and those situationshiohwthey use both Nepali and their
mother tongue. Then, the participants were askquatce the labels Nepali, Magahi
and both Nepali and Magahi. Next they were askedrg@mnize the labels in each
category according to the situations which occudaitly and those occurred less than
often. At the end, the participants concluded Iscasing if they would like to use

each language in any other situations.
ii. Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Magdhe Magahi speakers in group
were asked to write on a separate sheet of paparaime of each village and districts
where Magahi is spoken and placed them on the tlmoepresent the geographical
location. Then they were asked to use the loopsrinig to show which villages spoke
the same as others. Next they used the numberote 8te ranking from easiest to
understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those

they understand very well, average and poorly.
c. Bilingualism/Multilingualism (BLM)

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Magahi and Nepali by diffnt subsets of the Magabhi
community. In this community, Nepali is the mostdpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantse asked to use two overlapping
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circles, one representing the Magahi people whalspagahi well and the other the
Magahi people who speak Nepali well. The overlappesh represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegwup they also discussed
whether they also spoke Magahi ‘well’ or not ‘solkv& hen they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Afterving done this they were advised
to write down the names of the subgroups of Magahbple that spoke Magahi ‘well’.

At the end, they discussed which of the three eiggctions had the most people,

which was increasing and how they felt about that.
iv. Appreciative inquiry (ACI)

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Magahi community members have inréiftesurvey points. In this
tool, the participants were asked to describe #hitight made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in Magahi language and culture, express timamed” about how they could
make their language or culture even better. Theyevaslvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plangh as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
c. Sociolinguistic questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessshe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHairguages and their readiness for
language development. This set was administered least two participants in each

survey point in Magabhi.
2.2.2 Wordlist comparisons

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
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mother tongue Magahi speakers. The results have pessented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exivausiatrix of pairs (See Chapter
7 for detail).

From each survey points, at least six informanpsegentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eiliagin the near vicinity, had to
speak Magahi as his/her mother tongue and shoultdawe lived outside the village

for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Magahi
word from a mother tongue Magahi speaker. The mesgowere transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as WordSurv (wswdvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Magahi. However, the intelligibility between dialeaccannot be conclusively stated

based solely on lexical similarity percentages.
2.3 Sampling
2.3.1 Survey points

Magahi speaking areas were categorized into fiveegupoints for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the eypoints used in the survey of the

Magahi language including GPS (global positionigstem) coordinates.
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Table 2.3: GPSinformation of the survey points

Survey points | VDCs/municipalities and district{ GPS Coordinateg Elevation

Nawalpur Netragunj-7, Sarlahi 085’03 56.8 E | 136m
027 35 25.7 N

Jaleshwar Jaleshwar-11, Mahottari 085’ 48 04.0' E | 46m
026’48 04.0 N

Bhagwanpatti | Mansinghpatti-8, Dhanusha 085’59 02.9 E | 67m
026’44 59.3 N

Rupnagar Kanchanrup-5, Saptari 086°53 40.9 E | 92m
026’38 47.7' N

Biratnagar Biratnagar -11, Morang 08717 56.3 E | 61m
026’26 23.4' N

Source: Field study, 2016
2.3.2 Samplesize
Table 2.4 presents the sample size and differefg tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires Other tools

Points .. .. ) .
A(Individual) | B(Participatory): C (Languageg Wordlist

DLU, DLM, BLM, AP activist/head)

Nawalpur 12 1+1+1+1 2 2

Jaleshwar 12 1+1+1+1 2 2

Bhagwanpatti| 12 1+1+1+1 2 2

Rupnagar 12 1+1+1+1 2 2

Biratnagar 12 1+1+1+1 2 2

Total 60 20 10 10

2.3.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateated by using different tools in

survey points in Magahi.
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Table 2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Magahi

Survey SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Other
Points ek
A(Individual) B (Participatory) C | Wordlist
DLU | DLM BLM API
Nawalpur 12 1 1 1 1 2 2
Jaleshwar 12 1 1 1 1 2 2
Bhagwanpatti | 12 1 1 1 1 2 2
Rupnagar 12 1 1 1 1 2 | 2
Biratnagar 12 1 1 - 1 2 2
Total 60 5 5 4 5 10 |10

2.4 Limitations of the survey
This survey has the following limitations: -
a) This survey is limited to the sociolinguistic astseaf the Magahi language.

b) We surveyed only five points which may not be sigint to picture out the

sociolinguistic situation of the Magahi language.

c) We have used only four tools: Sociolinguistic qimstaires, A, B, C and

wordlist.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE

3.0 Outline

This chapter examines the patterns of languageudiferent domains in the Magahi
speech community. It consists of seven sectionsid®e3.1 deals with the patterns of
language use in the general domains. In sectionv@2deal with the patterns of
language use in specific domains in Magahi. Sec3i@presents the use of mother
tongue and language of wider communication. InisecB.4, we evaluate the
language preference for children’s medium of ircgtan at primary level. Section 3.5
looks at the languages used with the visitors abtéhdn section 3.6, we present the
domains of language use uncovered from the paaticip method. Section 3.7

presents the summary of the findings of the chapter

3.1 Language use in general domains

The main goal of this section is to look at theglaages most frequently used by the
Magahi speakers in general domains. Such domaimsistmg of counting, singing,
joking, bargaining/shopping/marketing, storytellingliscussing/debate, praying,
guarrelling, abusing (scolding/using taboo wordsljng stories to children, singing
at home, family gatherings and village meetingsthia section, first, we present the
general picture of patterns of language use ang thie present such patterns in terms

of demographic categories such as sex, age anaclte

3.1.1 Patterns of language use in general domains

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language. More specificllgy are the contexts or
situations in which a speaker makes a choice, istmbthe cases, a conscious choice
among his/her mother tongue, a language of widemaonication and both or other
languages (Regmi, 2011). The main domains consisbmmunity, home, business
and education. The vitality of a language can hitebexamined by looking at the
patterns of language use among the speakers is td#raex, age and literacy.

Table 3.1 presents the languages most frequendy by the Magahi speakers in

different domains.
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Table 3.1: Languages most frequently used in diffent domains

(N=60)
DOMAINS LANGUAGES
Mother tongue | Nepali MT +NepaliHindi
Counting 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Singing 18 (30%) 5 (8%) 6 (10%) 31 (52%)
Joking 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Bargaining/ 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
shopping
Story telling 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Discussing 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Praying 49 (82%) 5 (8%) 6 (10%)
Quarrelling 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Abusing/scolding 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Telling stories to 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
children
Singing at home 48 (80%) 4 (7%) 5 (8%) 3 (5%)
Family gatherings 54 (90%) - 6 (10%) -
Village meetings 42 (70%) 6 (10%) 12 (20%) -

Source: Field study, 2016

Table 3.1 shows that most of the Magahi speakegsthusir mother tongue in the
general domains of languages use such as countkipg, bargaining/shopping
storytelling, discussing/debate, praying, quamglliabusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, singing at henfamily gatherings, and village
meetings. Similarly, in the domain of singing méjpof the Magahi speakers use
Hindi. Only a few percentage of respondents useaN@nd Hindi and both mother
tongue and language of wider communication in laflse domains. It shows that
Magahi speakers are mostly using their mother tengnd they are not shifting
towards the language of wider communication.

Domains of language use in the general domainsagaili speech community can
also be shown through the figure below.
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Figure 3.1: Languages most frequently used in different domair in the Magahi

speech community

90% -
80% 17
70% 1
60% 1 —
50% 1
40% +
30% 1
20% 1
0 4 = mi= - - - = — I - - L —
18£_?b—? .‘b—.‘b—.‘b—.‘b—ﬂ-'—;‘b—ab—.‘b—.‘bl—-l—lﬁ—l,
& & K D . < & & O & ) S
°§Q‘%®%Q Ss& oQQ& N @4’& &’\}Q & @&@ N s @"&% @;\\&\%
e S O F S T s
& 5 ° e @*\% & Q@f‘"’ .v\%,\\qsé"
& SR
R
&‘Za

Mother tongue
~ Nepali
#MT +Nepali
® Hindi

3.12 Patterns of language use in general domains bgx

Table 3.2 presents the languages most frequendy by theMagah speakers in

different domains by se

Table 3.2: Languages most frequently used in diffent domains by sex

DOMAINS L ANGUAGES
Male (30) Female (30
Mother tongue | LWC Mother tongue LwWC

Counting 23 (77%) 7 (23%) 25 82%) 5 (17%)
Singing 8 (27%) 22 (73%)| 10 (B3%) 20 (67%)
Joking 23 (77%) 7 (23%) 25 82%) 5 (17%)
Bargaining/ shopping 23 (77%) 7 (23%) 25 B83%) 5 (17%)
Story telling 23 (77%) 7 (23%) 25 83%) 5 (17%)
Discussing 23 (77%) 7 (23%) 25 83%) 5 (17%)
Praying 24 (83%) 6 (7%) 25(80%). 5 (10%)
Quarrelling 23 (77%) 7 (23%) 25 82%) 5 (17%)
Abusing/ scolding 23 (77%) 7 (23%) 25 82%) 5 (17%)
Telling stories to childrer 23 (77%) 7 (23%) 25 B83%) 5 (17%)
Singing at home 23 (77%) 7 (23%) 25 B83%) 5 (17%)
Family gatherings 26 (88%) 4 (12%) 28 93%) 2 (7%)

Village meetings 18 (60%) 12 (40%) 24 8C%) 6 (20%)

Source: Field study, 2016
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Table 3.2 shows that most of the Magahi speakath imale and female use their
mother tongue in most of the general domains ofjuage use. In this speech
community, most of the male as well as female imfmts use their mother tongue in
the domains of counting, joking, bargaining/shogpatorytelling, discussing/debate,
praying, quarrelling, abusing (scolding/using tabeowrds), telling stories to children,
singing at home, family gatherings, and village timgs. The percentages of the
female respondents in using their mother tonguesiaghtly higher than that of male
respondents in all the general domains of langusge However, majority of both

male and female speakers use language of wider caioation in singing.
3.1.3 Patterns of language use in general domainy literacy

Table 3.3 presents the languages most frequendlg by the Magahi speakers in
different domains by literacy.

Table 3.3:Languages most frequently used in different domainby literacy

DOMAINS L ANGUAGES
Literate (30) llliterate (30)
Mother tongue | LWC Mother tongue LWC
Counting 18 (60%) 12 (40%)| 30 (100%) -
Singing 7 (23%) 23 (77%) 11 (37%) | 19 (63%)
Joking 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Bargaining/ shopping 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Story telling 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Discussing 18 (60%) 12 (40%)| 30 (100%) -
Praying 19 (63%) 11 (37%)| 30 (100%) -
Quarrelling 18 (60%) 12 (40%)| 30 (100%) -
Abusing/ scolding 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Telling stories to children 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Singing at home 18 (60%) 12 (40%) 30 (100%) -
Family gatherings 24 (80%) 6 (20%) 30 (100%) -
Village meetings 17 (3%) 13 (43%) 25 (83%) 5 (17%)

Source: Field study, 2016
Table 3.3 shows that illiterate informants, as expd are much more loyal to the
mother tongue in comparison to literate respondentsthe Magahi speech

community. Except in singing (i.e., 63%) and vikagpeeting (i.e., 17%) no illiterate
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speakers use their mother tongue in the most ofjéineral domains of language use

in the Magahi speech community.

3.1.4 Patterns of language use in general domaing hge

Table 3.4 presents the languages most frequendgl irs different domains by age
(A1, A2, and A3).

Table 3.4:Languages most frequently used in different domainby age (N=60)

DOMAINS L ANGUAGES
Al (20) A2 (20) A3 (20)

MT LWC MT LwWC MT LwWC
Counting 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Singing 4 (20%) | 16 (80%)| 5 (25%) 15 (75%) | 9 (45%) | 11 (55%)
Joking 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Bargaining/ 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
shopping
Story telling 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3 (15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Discussing 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Praying 14 (70%) | 6 (30%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Quarrelling 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3 (15%) 18 (90%) | 2 (10%)
Abusing/ scolding | 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Telling stories to 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
children
Singing at home 13 (65%) | 7 (35%) | 17 (85%) 3(15%) | 18(90%) | 2 (10%)
Family gatherings 16 (80%) | 4 (20%) | 18 (90%) 2 (10%) 20 (100%) -
Village meetings 11 (55%) | 9 (45%) | 14 (70%) 6 (30%) 17 (85%) | 3 (15%)

Source: Field study, 2016
Table 3.4 shows that in most of the domains of laigg use, the percentage of the

use of their mother tongue by A3 (age group of 8@ above) is higher than Al (i.e.,

the informants of 15-29 years age group) and A2, (ihe informants of 30-59 years

age group). Similarly, in the domain of singing timajority of speakers of all the

three age categories Al, A2, and A3 use languagaddr communication. In terms

of age, A3 respondents are more loyal to their erotbngue in comparison to A1 and

A2 age group respondents in using their motherueng most of the domains of

language use.
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3.2 Language use in specific domains

The main purpose of this section is to look atubke of the languages at home, in the

community, and the languages used by the Magaldrehi
3.2.1 Language use at home

In this subsection, we examine the patterns ofldagg use at home especially while
talking about education matters (i.e., school, &dion, teacheretc), discussing
social events and other family matters (like fesdy election, ceremonies, marriage,
saving, spending, etc) and in writing letters. €aBI5 presents the languages most
frequently used in the Magahi speech communityeitain situations.

Table 3.5: Languages most frequently used in the Mgahi speech community in

certain situations by sex (N=60)

Language most frequently used at home while (Kifiglabout education matters (b)
Discussing social events and family matters and\(djing letters
LANGUAGES Male (30) Female (30)

/IDOMAINS Mother tongue LWC Mother tongue LWC
Educational 30 (100%) - 30 (100%) -
2 matters
g Z Social events 30 (100%) - 30 (100%) -
©
& <[ Writing letters 6 (20%) | 24 (80%) 4 (13%) 26 (87%)
Educational 29 (97%) 1 (3%) 28 (93%) 2 (7%)
0 matters
E Social events 29 (97%) 1 (3%) 27 (90%) 3 (10%)
X Writing letters 5 (17%) 25 (83%) 3 (10%) 27 (90%)
Educational 22 (73%) 2 (7%) 21 (70%) 3 (10%)
" matters
§ Social events 22 (73%) 2 (7%) 21 (70%) 3 (10%)
&% Writing letters 3 (10%) 21 (70%) 2 (7%) 22 (73%)
Educational 18 (60%) 1 (3%) 17 (57%) 3 (10%)
5 matters
% Social events 18 (60%) 1 (3%) 17 (57%) 3 (10%)
S Writing letters - 19 (63%) 2 (7%) 18 (60%)

Source: Field study, 2016

Table 3.5 shows that most of the male and femdtermants use their mother tongue,
i.e., Magahi, while talking about education matt@rs., school, admission, teacher

etc) and discussing social events and other famiyters (like festivals, election,

21



ceremonies, marriage, saving, spending, etc) wilr grandparents, parents, spouse
and children. While writing letters with their gdparents, parents, spouse and
children they primarily use the language of widemenunication (LWC), i.e., Nepali
and Hindi. Interestingly, the male informants uBkeirt mother tongue slightly more
than that of female informants with their parenid grandparents while talking about
educational and social matters.

3.2.2 Language use in the community

In this subsection, we look at the pattern of laaggi use in the Magahi speech
community in marriage invitations and writing miastin community meetings.
Magahi people mostly use their mother tongue anddHfor writing marriage
invitation. They hardly use Nepali for marriage itation. However, they use only
Nepali for writing minutes in the community meetng able 3.6 presents the patterns
of language use in marriage invitations and writmigiutes in community meetings
by sex.
Table 3.6: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings by sex (N=60)

What language MALE (30) FEMALE (30)
does the MT Hindi MT/HIN | MT Hindi MT/HIN
community use
inffor ...
Marriage 10 (33%)| 15 (50%) 5 (17%) 7 (23%)| 11 (37%) 12 (40%)
invitations?

MT Nepali Both MT Nepali Both
Writing minutes in | - 30 (100%) | - - 30 (100%)| -
community
meetings?

Source: Field study, 2016

Table 3.6 shows that out of the total respondehthe Magahi speech community
33% of male and 23% of the female use their maitregue in marriage invitations.
Similarly, 50% male and 37% female respondentsHisdi, the language of wider
communication in marriage invitations. The resttlué informants have replied that
they use either mother tongue or Hindi or Nepalwriting marriage invitation. To
the contrary, in writing minutes, all the male dacdhale respondents have replied that
they use only the official language of the natioephli, the language of the wider

communication in community meetings.
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3.2.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 3.7
presents the languages usually spoken by the Magdaldren in their speech
community

Table 3.7: Languages usually spoken by children igertain domains by sex

(N=60)
What language do MALE (30) FEMALE (30)
your children MT Nepali | MT+N+E | MT Nepali | MT+N+E
usually speak
while..
Playing with 21 (70%) | 6(20%) | 3 (10%) | 24(80%) 2 (7%) | 4 (13%)
other children?
Talking with 21 (70%) | 6 (20%) | 3 (10%) 24 (80%) 2 (7%) | 4 (13%)
neighbors?
At school? 10 (33%) | 14 (47%)| 6 (20%) 10 (33%) 8 (27%) 12 (40%

Source: Field study, 2016
Table 3.7 shows that the children while playinghwether children and talking with
the neighbors overwhelmingly use their mother t@ngtimilarly, 47% male and 27%
female respondents said that their children useaNap school. Likewise, 20% male
and 40% female respondents responded that thddrehiuse either their mother
tongue, or Nepali, the language of wider commurecator English at school as there
is no provision of using mother tongue as mediummstructions in the schools in

the Magahi speech community.
3.3 Use of mother tongue and language of wider conumication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatiopractical life. In the Magahi
speech community, in general, Nepali and Hindi seag the language of wider
communication. Table 3.8 presents the frequencyusd of mother tongue and

language of wider communication in Magahi speechroanity.
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Table 3.8: Frequency of use of mother tongue andriguage of wider

communication by sex (N=60)

How often do you MALE (30) FEMALE (30)

use... Everyday Sometimes| Rarelyy Everyday Sometimes  Rarely
your mother tongu@ | 30 (100%) | - - 30 (100%)| - -
language of wider 15 (50%) 8 (27%) 7 (23%) 12 (40%) 9 (30%) 9 (30%)
communication

(LWC)?

Source: Field study, 2016
Table 3.8 shows that all the informants use thath@r tongue every day. However,
50% male and 40% female respondents have repdréédhey use the language of
wider communication, i.e., Nepali and/or Hindi evday; 27% male and 30% female
respondents said that they use LWC some timesemstaf the respondents claim that
they rarely use the language of wider communication
Similarly, Table 3.9 presents the frequency of oseother tongue and language of
wider communication in the Magahi speech commuytyiteracy.

Table 3.9: Frequency of use of mother tongue andnguage of wider

communication by literacy (N=60)

How often do LITERATE (30 ILLITERATE (30)

you use... Everyday Sometimes Rarely Everyday Sometimes Rarely
MT ? 30 (100%) | - - 30 (100%)| - -

LWC? 21 (70%) 7 (23%) 2 (7%) 6 (20%) 10 (33%) 14 (47%)

Source: Field study, 2016

Table 3.9 shows that all the informants (both éiterand illiterate) use mother tongue
every day. However, 70% of the literate and 20%hefilliterate have reported that
they use the language of wider communication, Nepali or Hindi every day.
Similarly, only 23% literate and 33% illiterate pesdents responded that they use
the language of wider communication sometimes @&l of the respondents use
LWC rarely.

communication more than that of illiterate resporde

It shows that literate respondents ubke language of wider

Table 3.10 presents the frequency of use of maibegue and language of wider
communication in the Magahi speech community by age
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Table 3.10: Frequency of use of mother tongue andrhguage of wider

communication by age (N=60)

A1 (20) A2(20) A3(20)

Everyday Sometimes| Everyday Sometimes  Rarely Eegryd | Sometimes| Rarely

MT | 20 (100%)| - 20 (100%) | - - 20 (100%)| - -

LWC | 15 (75%) | 5(25%) | 8 (40%) 7(35%) |  4(20%) 4 (20%)| (25%) | 12 (60%)

Source: Field study, 2016
Table 3.10 shows that all the informants of all élge groups i.e., A1, A2, and A3 use
their mother tongue every day. However, the pesgmntof A3 speakers using the
language of wider communication every day is lothan that of A1 and A2 in the
Magahi speech community.

3.4 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

Table 3.11 presents the patterns of language prefefor children’s medium of
instruction at primary level in the Magahi speeommunity.
Table 3.11: Language preference for children’s medm of instruction at
primary level (N=60)

SEX LITERACY AGE
MALE FEMALE | LITERATE | ILLITERATE | Al A2 A3
(n=30) (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) (n=20) (n=20)
MT 21 (70%) | 22 (73%) | 18 (60%)| 25 (83%) 11 (55%) (18%) | 18 (90%)
Nepali | 5(17%) | 5(17%) | 8 (27%) 2 (7%) 6 (30%)  2(0% | 2(10%)
English | 4 (13%) | 3 (10%) 4 (13%) 3 (10%) 3 (15%) 28%)

Source: Field study, 2016

Table 3.11 shows that most of respondents of allddémographic categories prefer
their mother tongue as the medium of instructiothatprimary level in the Magahi
speech community. Interestingly, the percentagesewiale, illiterate and A3 age
group preferring the mother tongue as the mediumsifuction is higher than that of

male, literate and Al and A3 age group in the MagaBech community.
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3.5 Language used with the visitors at home

Most of the Magahi speakers are proficient bilingnaNepali and Hindi. Table 3.12
presents the pattern of language use when speakesther languages visit the
Magahi speakers at home.

Table 3.12: Pattern of language use when speakerkather languages visit the

Magahi speakers at home (N=60)

Which language do you speak | MALE (n=30) | FEMALE (n=30)
when speakers of other
languages visit you at home?

MT 4 (13%) 9 (30%)
Nepali 12 (40%) 10 (33%)
Hindi 14 (47%) 11 (37%)

Source: Field study, 2016

Table 3.12 shows that out of the total responddi@®% male and 30% female
respondents use their mother tongue when the sggeakether language visit at their
home. Similarly, 40% male and 33% female Magahiakpes use Nepali and 47%
male and 37% female respondents use Hindi whilesgieakers of other languages

visit them at home.
3.6 Domains of language use uncovered by the paipatory method

In five survey points, namely, Netragunj, Jaleshwéeinsinghpatti, Kanchanrup, and
Biratnagar, domains of language use tool was usedrder to help the Magahi
community members to think about and visualize Mweguages which Magahi
speaking people speak in various situations. lugsp the Magahi participants in
each survey points discussed and thought abousitbations in which they use
Nepali, the language of wider communication (LW@y avrote them on pieces of
paper. Then they wrote down the situations in whlady speak Magahi and those
situations in which they use both Nepali and Magdihen, the participants were
asked to place the labels Nepali, Magahi and batpalN and Magahi. Next, they
were asked to organize the labels in each catemymogrding to the situations which
occurred daily and those occurred less than offénthe end, the participants

concluded by discussing if they would like to usache language in any other
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situations. Photographs below present the situatiolanguage use in the Magahi

speech community.
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Photograph 3.1: Domains of Language | Photograph 3.2: Domains of language use in
Use in Netragunj-7, Sarlahi Mansinghpatti-8, Dhanusha
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Photograph 3.3: Domains of language use in Photograph 3.4: Domains of language usg

Jaleshwar-11, Mahottari in Kanchanrup-5, Saptari
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Photograph 3.5: Domains of language use in Biratnag-11, Morang

Table 3.13 presents the situation of domains agjuage use in the Magahi speech

community.

Table 3.13: Situation of domains of language use the Magahi speech

community
SURVEY POINTS MAGAHI BOTH NEPALI
SARLAHI a. Cultural programs a. Hospitals a. Police station
b. Social works b. Telephone service b. Trainings
c. Family c. Business c. National programs
d. Local markets d. Government
e. Marriage offices
f. Entertainment programs e. Court
g. Internal talking f. Written documents
h. Discussion for official use
i. Telephone talk
j- Quarreling
k. Local offices
I. Local factories and
industries
m. Medical shops
MAHOTTARI a. Family a. School a. Official works
b. Community b. Hospital b. Talking to hilly

c. Marriage, Bratbandha
d. Ritual programs
e. Dancing/singing

people
c. Education
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f. Meeting and seminars

g. Community meeting

h. Quarreling

i. Talkin to each other in
the society

j- Farming

k. Sports

[. Fair

m. Local markets

n. Story telling

0. Expressing happy and
sorrow, etc.

DHANUSHA a. Family a. School a. Government
b. Culture b. Hospital offices
c. Dancing/ Singing
d. Performing Rituals
e. Chanting
f. Local markets
g. Worship
h. Farming
i. Business
j. Contact language in the
school
SAPTARI a. At home a. Approaching to a. Government office
b. In the revolutions Nepali speakers | b. School, colleges
c. In the society b. Discussion c. In the revolutions
d. Local markets c. Introduction
e. Marketing, d. Travelling
f. Local offices e. Cultural programs
g. Teaching the beginners f. Feast and festivals
at school g. Marriage
h. Farming procession
i. Quarreling/ abusing
J. Ritual songs,
k. Folk songs/folk dance
I. Chanting by witch
doctors
m. Death ceremony, etc.
MORANG a. In the family a. Market a. Government
b. With relatives b. Government offices,
c. With friends offices b. School, colleges
d. Agriculture/ farming c. Schools c. Official language

e. Marriage

f. Cultural programs

g. Feast and festivals
h. Local markets

I. Storytelling,

J- Quarreling,

k. Dancing and singing,

I. Ritual songs, etc.

d. Contact language
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3.7 Summary

In this chapter, we discussed the patterns of tr@aihs of language use in the
Magahi speech community. In this community, Magalsignificantly used in most
of the general domains of languages use such asntiogu joking,
bargaining/shopping storytelling, discussing/depaieaying, quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories tdldren, singing at home, family
gatherings, and village meetings. However in theaa of singing, majority of the
Magahi speakers use Hindi. The percentages ofetimale respondents in using their
mother tongue are slightly higher than that of maspondents in all the general
domains of language use. In terms of age, A3 rasgas are more loyal to their
mother tongue in comparison to A1 and A2 age grmegpondents in using their
mother tongue in most of the domains. Most of theglhi speakers use their mother
tongue while talking about education matters (isehool, admission, teachestc)
and discussing social events and other family msat{éke festivals, election,
ceremonies, marriage, saving, spending, etc) Wi grandparents, parents, spouse,
and children. While writing letters they prefer th@guage of wider communication
(LWC), i.e., Nepali and Hindi.

For marriage invitation they use their mother tamgHindi, and Nepali languages.
However, majority of the respondents said that tiey Hindi for marriage invitation.
To the contrary, in writing minutes, all the maleda&emale respondents have replied
that they use Nepali, the language of the widerroamnication and also the official
language of the nation. Magahi speaking childreanataielmingly use their mother
tongue while playing with other children and talkiwith the neighbors. However,
they use Nepali, the language of wider communioaito English at school as there is
no provision of using mother tongue as mediumssiructions in the schools in the
Magahi speech community. They use their motheruergyery day and majority of
Magahi speakers use the language of wider commiionga.e., Nepali and/or Hindi
every day. Literate respondents use the languageder communication more than
that of illiterate respondents. Similarly, the parage of A3 speakers using the
language of wider communication every day is lotan that of A1 and A2 in the
Magahi speech community. Most of respondents diept@eir mother tongue as the
medium of instruction at the primary level in theaghhi speech community.

Interestingly, the percentages of female, illiterand A3 age group preferring the
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mother tongue as the medium of instruction is highan that of male, literate and

Al and A3 age group in the Magahi speech community.

In this speech community, the mother tongue is @wdtbme, while working in the
fields, while praying and worshiping, in the megtof the community, in discussion,
in telling stories, secrecy, quarrelling, scoldifigasts and festivals, transaction, in
local markets, love making, singing, and tellingrgs. Nepali, the language of wider
communication, is used in the markets, in schaetging minutes of the meeting, at
government offices, talking with other languageup® Both Nepali and Magahi are
used at hospitals, in the meetings of the VDC, dhiosl, while teaching to the

children, in seminars, and local offices.
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CHAPTER 4
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
4.0 Outline

This chapter is an attempt to present the situatifobi/multilingualism and mother
tongue proficiency in the Magahi speech commuriitgonsists of four sections. In
section 4.1, we examine level of mother tongue ipiericy in the Magahi speech
community. Section 4.2 assesses the situation/wfuttilingualism of in the Magahi
speech community. Similarly, section 4.3 preseméssituation of bilingualism using

participatory methods. In section 4.4, we summahesfindings of the chapter.
4.1 Mother tongue proficiency

In response to the question: What language/s carsgeak?, most of the informants,
both male and female, have informed that they gasals mainly five languages;
namely, Magahi, Maithili, Nepali, Hindi, and BhojpuSimilarly, in response to the
guestion: What language did you speak first?, théyave replied that they spoke
Magahi as well as Maithili, first. When they werguired, among the languages that
they speak, which language they love most, theymdwered that they love their
mother tongue, i.e., Magahi, which they all speaktbln order, they said that they
speak Maithili, best after their mother tongue.tie third and fourth best, they speak
Nepali and Hindi respectively. Mother tongue prfincy (in listening, speaking,
reading, and writing) has been measured in terntbrek degrees: very well, some,
and only a little. Sociolinguistic questionnairewas administered to the informants
in the key survey points of the Magahi speech comiyuTable 4.1 shows the

present picture of mother tongue proficiency itelisng and speaking in Magahi.
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Table4.1: Mother tongue proficiency in listening and speaking in the M agahi

speech community (N=60)

Please estimate SEX LITERACY AGE
how proficient
are youinyour | Male | Female| Literate | lliterate | Al A2 A3
mother tongue?
(n=30) | (n=30) | (h=30) | (n=30) | (n=20)| (n=20) | (n=20)
VERY WELL 28 30 29 29 18 20 20
(93%) | (100%) | (97%) | (97%) (90%) | (100%) | (100%)
AVERAGE 2 (7%) 1(3%) | 1(3%) 2 -
(10%)
ONLY A LITTLE - - - - - -

Source: Field study, 2016
Table 4.1 shows that almost all of the Magahi regpots speak their language very
well. Similarly, only 7% both male; 3% both litéeaand illiterate; and 10% Al age
group respondents have replied that they speak Hweguage average. However,
there was no one to say that they know their laggualy a little.
Similarly, Table 4.2 presents the mother tongudigemcy of Magahi speakers in
reading and writing their language by sex.

Table4.2: Mother tongue proficiency in reading and writing by sex

Please estimate how well you SEX

Sna(;ggflgoﬁgﬂgy?ﬂte o Male (n=17) | Female (n=13) eIl (D)
VERY WELL 7 (41%) 4 (31%) 11 (37%)
AVERAGE 9 (53%) 6 (46%) 15(50%)
ONLY ALITTLE 1 (6%) 3 (23%) 4 (13%)

Source: Field study, 2016
Table 4.2 shows that out of the total respondenit®, can read and write, 37%, said
that they can read and write in their mother tongery well. Similarly, 50% and 13%
respondents have responded that they can read dtel iw their mother tongue
average and only a little respectively. This sitwatindicates that Magahi does not

have a strong written tradition in Nepal.
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4.2 Bi/multilingualism

Most of the Magahi speakers are multilingual. la Magahi speech community, an
individual or a group of speakers may have a chofca number of languages, viz.
Magahi, Maithili, Hindi, and NepaliMagahi is used in most of the domains of
language use in the Magahi speech community. Tisees intense contact of the
Magahi speakers with Maithili, Nepali, and Hindesjers.

Table 4.3 presents a picture of multilingualisnthe Magahi speech community by
sex, literacy and age.

Table 4.3: Multilingualism in Magahi community by sex, literacy and age

What N=60
languages
can you SEX LITERACY AGE
speak?
Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3 TOTAL
(n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=20) | (n=20) | (h=20) | (N=60)
Magahi 30 30 30 30 20 20 20 60
9 (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
Maithili 30 30 30 30 20 20 20 60
(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
Nepali 24 18 30 12 18 14 10 42
P (80%) | (60%) | (100%) | (40%) (90%) | (70%) | (50%) | (70%)
Hindi 24 20 30 14 18 14 12 44
(80%) | (67%) | (100%) | (47%) (90%) | (70%) | (60%) | (73%)
Bhojpuri 6 4 5@7%)| 5(17%) | 3 3 4 10
(20%) | (13%) (15%) | (15%) | (20%) | (17%)
English 7 3 10 - 6 3 1(5%) | 10
(23%) | (10%) | (33%) (30%) | (15%) (17%)

Source: Field study, 2016
Table 4.3 shows different levels of bilingualismtive Magahi speech community by
sex, literacy and age. In this community all theakers irrespective of sex, literacy,
and age speak their own mother tongue Magahi, #sawéaithili. Similarly, most
of the respondents of the Magahi speech commung&yb#ingual in the Nepali and
Hindi languages, the languages of wider commuroatSimilarly, all the literate
respondents are bilingual in both Nepali and Hitaliguages. In this speech
community, only insignificant number of speakera speak Bhojpuri and only a few
speakers can speak and understand English.
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Table 4.3also displays different levels of bilingualism iarms of sex, age ar
literacy. In terms of sex, the number of the mabeakers being bilingual the
languages, namelyepali, Hindi, Bhojpuri, and Englislis significantly higher tha
that d the female speakers in tiMagahispeech community. Similarly, in terms
literacy, the number of the literate speakers bdiiiggual in languages, name
Nepali, Hindi,Bhojpuri, andEnglishis significantly higher than that of the illitere
speakers in thlagah speech communityLikewise, in terms of age, the number
the Al andA2 speakers being bilingual in languages, namMNepali, Hindi,
Bhojpuri, and Englishis considerably higher than that of th& speakers in the

Magahispeech communit

The situation of multilingualism in thMagahi speech communitgan also be shown
through the figurdelow

. Y . Y
100%
90%
80% 0 739
70%
60%
50%
40%
30% ; .
20%
o B

0%

Magahi Maithili Nepali Hindi Bhojpuri English

Figure4.1: Multilingualism in the Magahi speech community

Figure 4.1 showthatin the Magahi speech community, besitesgahi and Maithi,
Nepali, Hindi, Bhojpuri, and Englishare spoken by different percentages of

respondents.

4.2.1 Levels of understanding of Nepali in school
Most of the Magahchildren learrNepali only in schools, sthey do have difficultie
in understanding Nepali all when they first go to sdhTable 4.: presents the level

of understandingf Nepali whera small child first goes to school.
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Table4.4: Levelsof understanding of Nepali when a Magahi child first goesto

school
When a small child first SEX LITERACY AGE
goes to school, can she
Ef‘sggznd el\_’ef ythikf_‘g Male | Female| Literate | llliterate | Al A2 |A3
is’her Nepali speaking _ _ _ _ _ _ _
teacher says? (n=30) | (n=30) | (h=30) | (n=30) | (n=20)| (n=20) | (n=20)
Understand all 4(13%) | 5 5 4(13%)| 4 3 2 (10%)
(A7%) | (17%) (20%) | (15%)
Understand a little | 12 10 8 14 10 7 5 (25%)
(40%) (33%) | (27%) | (47%) | (50%) | (35%)
Do not understand at| 14 15 17 12 6 10 13
all (47%) (50%) | (56%) | (40%) | (30%) | (50%) | (65%)

Source: Field study, 2016
Table 4.4 shows that 13% male and 17% female relgmis respectively; and 17%
literate and 13% illiterate respondents respedctiaed confirmed that a small child of
the Magahi speech community understand everythisipdr Nepali speaking teacher
says when s/he first goes to school. Similarly, 40%4e and 33% female; 27%
literate and 47% illiterate respondents that whmirtsmall children first go to school
they can understand a little their Nepali speakearher says. Likewise, 47% male
and 50% female; 56% literate and 40% illiterated 80% A1, 50% A2, and 65% A3
speakers replied that a small child do not undedstt all his/her Nepali speaking

teacher says when s/he first goes.
4.2.2 Bi/multilingualism in the Magahi families

As mentioned in 4.2 above, most of the Magahi spesalare bilingual as well as
multilingual; their family members also seem toldilengual in different languages. In
the Magahi speech community, all the family memplather, mother and spouse can
speak Maithili as well. Table 4.5 presents theysetof bi/multilingualism of Magabhi
family members i.e., their father, mother and spous
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Table 4.5: The picture of other languages known to their father, mother and
spousein the Magahi speech community

Other languages known to Father M other Spouse
your father and mother

Male Female | Male Female | Male Female

(n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=22) | (n=24)
MAITHILI 30 30 30 30 22 24

(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
NEPALI 23 21 14 12 11(50%)| 10

(77%) (70%) (47%) (40%) (42%)
HINDI 24 19 14 13 8 (36%) | 15

(80%) (63%) (47%) (43%) (62%)
BHOJPURI 4 (13%) | 2(7%) | 3(10%) 2 (7%) 1 (5% 3 (13%)
ENGLISH 2(7%) | 1(3) - 1(3%) | 2(9%)| 3(13%)

Source: Field study, 2016

Table 4.5 shows that all the Magahi respondentsilfamembers are bilingual in at

least Maithili as cent percent respondents saitlttier fathers, mothers and spouse

know the Maithili language. Similarly, majority oéspondents both male and female

said that their fathers are bilingual in Nepali adohdi, the languages of wider

communication. Similarly, 47% male and 40% femadspondents responded that

their mothers are bilingual in Nepali and 47% netd 43% female respondents said

that their mothers are bilingual in Hindi. Likewjsg&0% male and 42% female said

that their spouse are bilingual in Nepali and 36%enand 62% female responded that

in Hindi. Similarly, only a few respondents respeddhat their family members are

bilingual in Bhojpuri and English languages.

Similarly, Table 4.6 presents the picture of otlaaiguages known to their children.
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Table 4.6: The picture of other languages known to their children

What SEX Where they learnt?
languages

known to your | \151e Female | Total

sons/daughters

(n=22) | (n=24) | (N=46)

MAITHILI 22 (100%)| 24 (100%) 46 (100%) In family, neighbmytl

NEPALI 18 (82%) | 17 (71%)| 35 (76 %) At school, in the
neighborhood
HINDI 11 (50%) | 16 (67%)| 27 (59%) By watching television,

and Hindi movies

ENGLISH 7 (32%) 8 (33%) 15 (33) At school, college
Source: Field study, 2016

Table 4.6 shows that all the children of Magahiesrecommunity are bilingual in
Maithili, and they learn it in their family and mgiborhood. Similarly, 82% male and
71% female respondents replied that their childeee bilingual in Nepali, the
language of wider communication and they learntait school and in the
neighborhood. Likewise, 50% male and 67% femalg@aedents said that their
children are also bilingual in Hindi and they Idainby watching television, Hindi
movies and in local markets. Similarly, only 32%lenand 33% female respondents
replied that their children can also speak Enghsld they learn it at school and
colleges.

4.3 Bilingualism in Magahi (participatory methods)

In the survey points, the participatory tool reéefrto as bilingualism was also
administered in order to help the community membethink about and visualize the
levels of fluency in both their mother tongue, Miagand Nepali, the language of

wider communication (LWC).

The participants were asked to use two overlapgingjes, one representing the
Magahi people who speak Magahi well and the otherMagahi people who speak
Nepali well. The overlapped area represents thdse speak both languages well.
The participants were advised to write down the esmmf subgroups of people that
spoke Nepali well. For each group they also dissdiswhether they also spoke

Magahi ‘well’ or not ‘so well’. Then they were askéo place them in the appropriate
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location in circles. After having done this theyrev@dvised to write down the names
of the subgroups of Magahi people that spoke MagaRil'. At the end, they

discussed which of the three circle sections hasl iost people, which was
increasing and how they felt about that. Photogsaplow present the situation of

bilingualism in the survey points: Dhanusha andt&agistricts Nepal.

Photograph 4.1: Bilingualism in Magahi at M ansinghpatti-8, Dhanusha
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Photograph 4.2: Bilingualism in M agahi at Kanchanrup-5, Saptari

Table 4.2 presents the situation of bilingualisnth@ Magahi speech community.

Table 4.7: Situation of bilingualism in the Magahi speech community

SURVEY POLITS MAGAHI BOTH NEPALI AND NEPALI
MAGAHI
SRLA 1. Elderly people 1. Social leaders 1. Educated people
2. Uneducated people | 2. Teachers 2. People living in
3. Villagers 3. Students town
A Earmers 3. Government
employee
HAROTIAR 1. Farmers 1. Teachers 1. Educated people
2. Elderly people 2. Educated people 2. Government
3. Labours 3. Language activists employees
4. Farmers 4. Social workers 3. Police
5. Uneducated 5. Students
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DHANUSHA

. Males

. Females

. Elderly people
. Farmers

. Children

. Politicians

. Teachers

0 N O O A W N P

. Social workers

1. Educated people
2. Government officers

1. Government
officers

SAPTARI

[EEN

. Dalit castes: Mushar,
Bantar, Dusadh, Don
etc.

2. Elderly people

3. Female over 30 years

of age

4. Other Backward
Communities (OBC)

5. Farmers
6. Workers
7. Children

. Educated people
. Teachers
. Lawyers

A W N P

. Doctors

1. Government
officers

2. Children studying
in boarding school.

MORANG

1. Villagers

N

. Elderly people
3. Uneducated
4. Farmers

5. Priest

6. Children

7. Women

. Businessmen

. Social workers

. Educated people
. Politicians

ga b W N -

. Village leaders

1. Government
Employees

2. People living in the
district headquarter

Source: Field study, 2016

There have been three common findings from thisgaaatory method:

1. There are no monolingual in the Magahi community

2. Magahi speakers who are not going outside thagei, women, elderly people,

uneducated people, farmers, children, local pedp#dits etc. speak the mother

tongue better than Nepali, an LWC.
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3. School going children, government officials, embed people, leaders of the
community, businessmen, teachers, and studentsesé tspeech communities are
bilingual in Nepali and use both their mother toagund LWC well.

4.4 Summary

In this chapter, we attempted to assess the situafimother tongue proficiency and
bi/multilingualism in the Magahi speech communiyl.the Magahi people can speak
mainly two languages; namely, Magahi and Maithilney all spoke their mother
tongue, i.e., Magabhi first. They all love their met tongue, Magahi and they speak it
best. They also speak Maithili, Nepali, and Hinslisecond language or languages of
wider communication. Most of the respondents rejplieat they speak their language
very well and most of the respondents, who can asadwrite, said that they can read
and write their mother tongue very well. Similarlyjagahi, like other speech
communities, is a multilingual community. In thisnemunity, an individual or a
group of speakers may have a choice of a numblangtiages, viz. Magahi, Maithili,
Nepali, Hindi, Bhojpuri, and English. However, thetanguages are spoken by
different percentages of the respondents. Moshefinformants are confirmed that
when a small child of Magahi speech community fgses to school, s/he does not
understand his/her Nepali speaking teacher sayshel Magahi speech community,
all the family members can speak Maithili; and migjoof Magahi speaking people
can speak Nepali and Hindi as well. Magahi speakés are not going outside the
village, women, elderly people, uneducated pedfaleners, children, local people,
Dalits, and Other Backward Communities (OBC) peogpeak the mother tongue
better than Nepali, an LWC whereas school goindgdam, government officials,
educated people, leaders of the community, busimassteachers, and students of
these speech communities are bilingual in Nepali @se both their mother tongue
and LWC well.
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CHAPTER 5
LANGUAGE VITALITY, MAINTENANCE AND LANGUAGE ATTITUD ES
5.0 Outline

This chapter looks at language vitality, languagentenance and language attitudes
in Magahi. It consists of four sections. Sectiah Bxamines language vitality in
Magahi. Similarly, in section 5.2, we discuss lamg®e maintenance in Magabhi.
Section 5.3 looks at the attitudes of the Magal@esh community towards their
language. In section 5.4, we summarize the findafgke chapter.

5.1 Language vitality

Most of the members of Magahi speech community Msgahi as their mother
tongue and they also use Maithili simultaneouslye Magahi speech community is
not is not shifting to Nepali like other minoritgriguages. Table 5.1 presents the data
based on the responses related to language vipaibiyided by the informants in key

survey points.

Table 5.1: Language vitality in the Magahi speechammunity

N=60

Do all your children | Do young people speak | What language do most

speak your mother | your mother tongue as wel| parents in this village usually
tongue? as it ought to be spoken? | speak with their children?
Yes No Yes No Mother tongue Nepali
100 (100%), - 100 (100%) | - 58 (96%) 2 (3%)

Source: Field study, 2016

Table 5.1 shows the vitality level of the Magamdaage is very high. There were
three questions administered on the informants a@aohesurvey point. When the
informants were asked whether all their childreeadptheir mother tongue, cent
percent informants from each key survey point radpd that the children speak their
mother tongue. When the informants were asked “Danyg people speak your
mother tongue as it ought to be spoken?, all therrmants responded that their
mother tongue is spoken by the young people of §pgech community as it ought to
be spoken. Similarly, in response to the questdrgt language most parents in this
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village usually speak with their children, mosttlbé informants said that they speak
their mother tongue with their children, and onB6 3esponded that most of the
parents in their village usually speak Nepali targuage of wider communication
with their children.

5.2 Language maintenance

Regarding the language maintenance in the Maga®cipcommunity it is seen that
there is a positive transmission of the languagethe community. Language

maintenance in Magahi is satisfactory. In this isegtwe try to assess the language
maintenance situation by analyzing two factorsenmarriage situation and the use of
mother tongue in school. Generally speaking, theguage maintenance in the

Magahi speech community is appalling.
5.2.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of the causes of laggushift, is nhot common in the
Magahi speech community. Table 5.2 presents thatgin of intermarriage in the

Magahi speech community by sex and literacy.

Table 5.2: Situation of intermarriage in Magahi bysex and literacy (N=60)

Istheir intermarriage Sex Literacy

inyour community?  "aie"n=30) | Female (n=30) | Literate (n=30) | lliiterate (n=30)
Yes 3 (10%) 4 (13%) 4 (13%) 3 (10%)

No 27 (90%) | 26 (87%) 26 (87%) 27 (90% )

Source: Field study, 2016

Table 5.2 shows the situation of intermarriage e Magahi speech community.
Only 10% male and illiterate; and 13% female atetdite have replied that there is
the practice of inter-caste marriage in their shee@mmunity, and remaining 90%
male and illiterate respondents; and 87% female laechte respondents said that
there is not the practice of inter-caste marriag&lagahi speech community. This
situation clearly indicates that intermarriage, etis one of the reasons for language

endangerment, is not picking up the pace in thedflagpeech community.

The situation of intermarriage in the Magahi speeslmmunity can also be shown
through the figure below:
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Figure 5.1: Situation of intermarriage in the Magahi speech communit
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Table 5.3 presentstleer language groups which have commonital relationship

with Magahi.

Table 5.3:Other language groups which have common marital reitionship with
Magahi

N=30 Male (n=3) | Female (n=4)
Maithili | 2 (67%) 2 (50%)
Nepali 1 (33%) 2 (50%)

Source: Field study, 2016

Table 5.3 shows thatther language groupwhich have common marital relationst
with Magahi speech community inclu Maithili and Nepali. Out of the total
respondents who said that there is intermarriagdeir community only 67% ma
and 50% female respondents said that they have commarital relationship wit
Maithili speakersSimilarly, 33% males and®%6 female respondents said tthey

have common intermarriage relationship vNepali speakers.
5.2.2Use of mother tongue in educatiol

Magahi speakerfiave positive attitudes towards the maintenancéheir mother
tongue. They are eager to maintain the transmission analityitof the Magabhi
language. In response to the question “Do you iiker children learn/study i
mother tongue?” Tabl5.4 presents the responses of Magah speakers of the

survey points.
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Table 5.4: Likeness of the children’s learning/stuging in mother tongue

N=60 Sex Literacy Age
Male Female | Literate | llliterate Al A2 A3
(n=30) (n=30) | (n=30) | (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)
Yes | 30(100% )| 28(93%)| 30(100%) 28 (93% 20 (100%619 (95%) | 19 (95%)
No 2 (7%) 2 (7%) 1 (5%) 1 (5%)

Source: Field study, 2016

Table 5.4 shows that almost all the respondengéspective of sex, literacy and age
like their children to learn/study in their motitengue in the primary level. Only 7%
female and illiterate; and 5% Al and A2 respondeaid that they do not like their
children to learn/ study in their mother tongueeihthe informants were asked how

they would support if schools are opened for taaglieir mother tongue.

Similarly, in response to the question “If schoale opened for teaching your
language how you will support it?” the responddratge answered as presented in the
Table 5.5.

Table 5.5: The ways of supporting the mother tongueeaching schools

If schools are opened for teaching Sex Total (N=60)
your language will you support it:

Male (n=30) | Female (n=30)
By sending children? 24 (80%) 23 (77%) 47 (78%)
By encouraging other people to send 24 (80%) 23 (77%) 47 (78%)
their children?
By providing financial help? 24 (80%) 23 (77%) 47 (78%)
By teaching? 12 (40%) 7 (23%) 19 (32%)
By helping with the school? 24 (80%) 23 (77%) 47 (78%)

Source: Field study, 2016

Table 5.5 shows the different numbers and percestafjithe informants (in terms of
sex) who are ready to support the mother tongueatshThey are ready to support
those schools by sending their children, encoutpgither people to send their

children, providing financial help, teaching andpmeg with the school. In terms of
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sex, it is clear that the female respondents #fe bit less enthusiastic than the male
respondent in supporting the schools. One of tlasoms is that women are more

illiterate than men in the Magahi speech community.

Table 5.5 shows that 80% male and 77% female relgabthat they will support the
mother tongue teaching school by sending theidodnl, encouraging other people to
send their children, providing financial help, abg helping with the school.
Similarly, 40% male and 23% female respondentsomdpd that they will help
mother tongue schools by teaching themselves.

This shows the strong feeling of affection for h@it mother tongue. This indicates
that mother tongue based multilingual educatiamrgently needed in this community
in order to foster the cognitive development of ¢thédren. This is further evidenced
as most of the respondents have replied that tbleiidren cannot understand
everything his/her Nepali speaking teacher sayshén class (See Section 4.3 for

details).
5.3 Language attitudes

Most of the Magahi speakers have positive attitoseards their language. A positive
attitude may foster the use of language and widendomains of language use
whereas a negative attitude may help the shrin&fne domains and ultimately the
death of the language. In this section, we loothatattitudes of the speakers in the
Magahi speech community. Table 5.6 presents thildifon of the responses to

what languages they love most.

Table 5.6: Distribution of the responses to what laguages they love most

What languages do you | Male (n=30) | Female (n=30)| Total (N=60)
love most?

Magahi 30 (100%) | 28 (93%) 58 (97%)
Nepali - 2 (7%) 2 (3%)

Source: Field study, 2016

Table 5.6 shows that almost all the respondent® ltheir language the most.
Similarly, only 7% female respondents love Nepdhe language of wider

communication most.
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Table 5.7 presents the feelings of the informariidenspeaking their mother tongue

in the presence of the speaker of the dominanukzge

Table 5.7: Feeling of the informants while speakingheir mother tongue in the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak Sex Literacy Age

your mother Male | Female | Literate | llliterate | Al A2 | A3 TOTAL

tonguein the (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=20)| (n=20) | (n=20) | (N=60)

presence of the

speaker of the

dominant

language what do

you feel?

Prestigious 9 5 8 6 (20%) | 7 4 3 (15%) | 14 (23%
(30%) | (17%) | (27%) (35%) | (20%)

Embarrassed | 2 - 1(38%) | 1(3%) | 1 - 1(5%) | 2(3%)
(7%) (5%)

Neutral 19 25 21 23 12 16 16 44 (74%)
(63%) | (83%) | (70%) | (77%) | (60%) | (80%) | (80%)

Source: Field study, 2016

Table 5.7 shows that 23% of the entire respondeetsprestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speaketse dominant language. In this
speech community, 74% of the entire respondentsnfagral when they speak their
mother tongue in the presence of the speakerseaddminant language and only 3%
respondent said that he feels embarrassed whepela& fis mother tongue, Magahi

in the presence of the speakers of the dominagukage like Nepali.

In terms of sex, male, in terms of literacy, literand in terms of age, A1 age group
feel prestigious more when they speak their motbague in the presence of the
speakers of the dominant language in comparisahetdemale, illiterate and A2 and
A3 age groups respondents. In case of being nethefemale, illiterate and A2 and
A3 age group respondents are more neutral tham#ie, literate and A1l age group

respondents.

Similarly, in response to the question “Have yoerellad any problem because of
being a native speaker of your mother tongue?” Magative speakers have

provided the responses as presented in the Tahle 5.
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Table 5.8: Having problems because of being a naéwspeaker of Magahi

Have you ever had any | Male (n=30) | Female (n=30)| Total (N=60)
problems because of being

a native speaker of your
mother tongue?

Yes 5 (17%) 2 (7%) 7 (12%)
No 25 (83%) 28 (93%) 53 (88%)

Source: Field study, 2016

Table 5.8 shows only 17% male and 7% female resgdadad faced some problems
because of being a native speaker of his mothgumrvhereas 83% male and 93%
female respondents have responded that they haee had any problems because of

being a native speaker of their mother tongue.

Because of being a native speaker of the motheggumnthey may have faced a
number of categories of problen®ocial discriminationpolitical discrimination, and

economic discrimination, hostile confrontation, adisiination in education, social
pressure, political pressure, economic pressuce/rethe Magahi speech community,
the respondents who had faced a problem becauseiraf a native speaker of your

mother tongue were social pressure, social disnatian, and political pressure.

Most of the Magahi speakers feel bad if their smndaughters married someone who
does not know their mother tongue. Regarding trestipon “How would you feel if
your son or daughter married someone who doesnaw kour language?” Table 5.9

presents the responses of the respondents of yheukeey points.

Table 5.9: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

How would you feel if Sex Literacy Age

your son or daughter

married someonewho | Male Female | Literate | llliterate Al A2 | A3

does not know your

language? (n=30) | (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) | (n=20) | (n=20)

Good - -

Neutral 2 (7%) | 1(3%) 2 (7%) 1 (3%) 2 (10%) 1 (5%

Bad 28 29 (97%) | 28 (93%) 29 (97%) 18 19 20
(93%) (90%) | (95%) | (100%)

Source: Field study, 2016
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Table 5.9 shows that out of the total respondentsst of the Magahi respondents
would feel bad if their son or daughter married sone who does not know their
language. Similarly, only two male/literate/A1 ageup respondent feel neutral if
his/her son or daughter married someone who doe&naw their mother tongue.

There was not even a single respondent who feetl gobis/her son or daughter

married someone who does not know their language.

Similarly, most of the Magahi speakers said thairtgrandchildren will speak their
mother tongue. Table 5.10 presents the respongbe Magahi speakers in the key
survey points regarding the question “Will the dhaéin of the present children also

speak your language?”

Table 5.10: Will the children of the present childen speak your language

When the children of your village | Male (n=30) | Female (n=30)| Total (N=60)
grow up and have children, do

you think those children might

speak your language?

Yes 25 (83%) 26 (87%) 51 (85%)
No 5 (17%) 4 (13%) 9 (15%)

Source: Field study, 2016

Table 5.10 shows that 85% of the total respondangsfully confident that the
children of the present children would speak tieather tongue in future. Only17%
male and 13% female respondents have respondedhthathildren of the present
children will not speak their mother tongue in fetult shows that they are very

positive towards their language.

Similarly, regarding the question “If speak, how ytmu feel about this?” almost all
the respondents both males and females feel gotieeiif grandchildren will speak
their language. Table 5.11 presents different rigetif the informants if their sons or

daughters speak of their language.

Table 5.11: Feeling of the informants if their gramchildren speak their MT

How do you feel about thisif | Male (n=30) | Female (n=30)| Total (N=60)
they speak of your language?

Good 29 (97%) 27 (90%) 56 (93%)
Indifferent 1 (3%) 3 (10%) 4 (7%)
Bad - - -

Source: Field study, 2016
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Table 5.11 shows that almost all the informants$ deed if their grandchildren speak
their mother tongue and only 3% male and 10% femespondents feel indifferent if
their grandchildren speak their mother tongue. Arete is no one to say s/she feel
bad if his/her grandchildren speak their mothergten It shows that they have

positive attitude towards their language.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 5.12 presents the responses of theaMagpeakers in the key survey
points.

Table 5.12: Feeling of the speakers if their granduldren will not speak their

language

How do you feel about thisif | Male (n=30) | Female (n=30)| Total (N=60)
they speak of your language?

Good - - -
Indifferent 1 (3%) 3 (10%) 4 (7%)
Bad 29 (97%) 27 (90%) 96 (93%)

Source: Field study, 2016

Table 5.12 shows that most of the informants feel i their children will not speak
their mother tongue. Similarly, only 3% male anddlf&male respondent feel neither
good nor bad if their children will not speak theipother tongue, and there is no one
to say s/he feel good if his/her grandchildren wilt speak his/her mother tongue.

In response to the question ‘What language shooid ghildren speak at first?’ all
the informants irrespective of sex, literacy, age aave responded that they should
speak their mother tongue, first. It means thattadl people in this community are
convinced that their children should speak theithreaotongue, Magahi, first.

Similarly, in response to the question “Do you kiihat the language spoken by you
is different from your grandparents?” Table 5.18gants the responses provided by
the Magahi speakers in the key survey points.
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Table 5.13: Response to if they think that the langage spoken by them is
different from their grandparents (N=60)

SEX LITERACY AGE
Male Female Literate llliterate Al A2 A3
(n=30) (n=30) (n=30) (n=30) (n=20) (n=20) (n=20)

YES | 4(13%) | 5(17%) | 5(17%) | 4(13%)| 3(15%) 2 (10%) (28%)

No |26(87%) | 25(83%)| 25(83%) 26 (87%) 17 (85%) 1849 | 16 (80%)

Source: Field study, 2016

Table 5.13 shows that most of the respondentseoMbagahi speech community do
not think that the language spoken by them is wffe from their grandparents. It
means that their language is still conservativdy@rfew respondents i.e., 13% male
and Illiterate; 17% female and literate; and 15%, AD% A2, and 20% A3

respondents said that they think that the langsapgé&en by them is different from

their grandparents.

Regarding the responses in the Table 5.13, “If )esy do you think the language
spoken by you is different from your grandparent§&ble 5.14 presents the
responses provided by the respondents in the keggpoints.

Table 5.14: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how? SEX Total (N=60)
Male (n=4) | Female (n=5)

Pronunciation 4 (100%) 4 (80%) 8 (13%)

Vocabulary 3 (75%) 3 (60%) 6 (10%)

Mixing of other languages 2 (50) 2 (40%) 4 (7%)

Way of speaking - 3 (60%) 3 (5%)

Source: Field study, 2016

Table 5.14 shows that the language spoken by tlksept Magahi speakers is
different from their grandparents in terms of prnociation, vocabulary, mixing of

other language and the way of speaking. Out ofdte male participants, who think
that the language spoken by them is different fthear grandparents, 13% said that
their language differentiates with their grandp#&dn pronunciation, 10% said that
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the language differs in term of the use of vocatyl&imilarly, 7% respondents said
that there are differences in missing of other leggs, and 5% said that there are
differences in the way of speaking. From the abdiseussion, it is clear that the
language spoken by two different generations of Megahi speakers has some
differences in the way of pronunciation, use ofatlmdary, mixing of other languages,

and in the way of speaking.

Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languagesesxs$tof their first language?”
Table 5.15 presents the responses of the languadieipants in the key survey
points.
Table 5.15: Feeling about the young people who usther languages instead of
their mother tongue

How do you feel when Sex Literacy Age

you hear young

people of your own Male | Female| Literate | llliterate | Al A2 | A3 Total

community speaking (N=60)

other language? (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=30) | (n=20) | (n=20) | (n=20)

Good - - - - - - - -

Indifferent 7 4 5 6 (20%) | 3 4 4 11
(23%) | (13%) | (17%) (15%) | (20%) | (20%) | (18%)

Bad 23 26 25 24 17 16 16 49
(77%) | (87%) | (83%) | (80%) | (85%) | (80%) | (80%) | (82%)

Source: Field study, 2016

Table 5.15 shows that 82% of the total informamisl bad when they hear young
people of their community speaking other languétmyever, remaining 18% of the
total informants have replied that they would femlifferent when they hear young
people of their community speaking other langudgendicates that the loyalty

towards their mother tongue is strong in the Magaleech community.
5.4 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityyjgaage maintenance and language
attitudes in the Magahi speech community. The ityté¢vel of the language is very
high. In this speech community, all the childrereap their mother tongue. It is

spoken by the young generation as it ought to b&esp All the parents always speak
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Magahi with their children. Language maintenancéha Magahi community is well

maintained.

Only a few (both in terms of sex and literacy) reglthat there is intermarriage in
their community. They have common marital relattopswith Maithili and Nepali
speakers. Almost all the informants, irrespectivesex, literacy and age like their
children learn/study in their mother tongue in titemary level. They are ready to
support the mother tongue schools in different wdys sending their children,
encouraging other people to send their childreoyiding financial help, teaching and
helping with the school.

In general, there is an extremely positive attitwdethe Magahi speaking people
towards their language. In this speech communitythe@ respondents love their
language the most. Similarly, most of the respoteléeel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgrs of the dominant languages.
They would feel bad if their son or daughter marrs@meone who does not know
their language. They think that the children of gresent children will speak their
mother tongue in future. Similarly, all the peopike this speech community are
convinced that their children should speak theirthao tongue first. Most of
informants do not think that the language spokenti®m is different from their
grandparents and the differences are mainly in yroiation, use of vocabulary,
mixing of another language, and the way of speaki@gnilarly most of the
informants feel bad when they hear young peoplén@f community speaking other

language instead of their own mother tongue.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.0 Outline

This chapter presents the situation of language resources in the Magahi community. It
consists of four sections. Section 6.1 deals with the ora literatures available in the
Magahi language. In section 6.2, we present written materials available in Magahi.
Similarly, in section 6.3, we look at the organizations to promote the knowledge
and/or use of the language. Section 6.4 presents the summary of the findings of the

chapter.
6.1 Oral literature

Magahi is very rich in oral literature. In the Magahi speech community, we find
folktales, songs, religious literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/
DVD and others. Table 6.1 enumerates the mgor kinds of ora literature in the
Magahi speech community.

Table6.1: Major typesof oral literaturein the Magahi speech community

Typesoral literature | Availability | Unavailability

Folktales

Songs

Religious literature

Radio/ fm

Films

CD/ DVD

< <L <

Others

Source: Field study, 2016

Table 6.1 shows that the Magahi speech community blessed folktales, songs, religious
literature (based mainly on Hinduism), fm radio, films, and CD/ DVD in their mother
tongues. The informants of different demographic categories like sex, literacy and age

were asked how often they listen to radio program broadcast in their language. Table
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6.2 presents the frequency at which they listen to the radio program broadcast in their

mother tongue.

Table 6.2: Frequency of listening to the radio program broadcast in M agahi

How often do you listen to radio Sex Total

broadcast in your language? (N=60)
Male (n=30) | Femae (n=30)

Everyday 5 (17%) 3 (10%) 8 (13%)

Sometimes 9 (30%) 10 (33%) 19 (32%)

Never 16 (53%) 17 (57%) 33 (55%)

Source: Field study, 2016

Table 6.2 shows that only 17% male and 10% female respondents listen to the radio
programs broadcasted in their mother tongue, everyday. Similarly, 30% male and
33% female respondents listen to those programs only sometimes. However, majority
of Magahi speakers never listen to the programs broadcasted in their mother tongue.

6.2 Written materials availablein Magahi

Table 6.3 presents the major materials written about the language and the languages in
which such materials have been written in.

Table6.3: Major materialswritten about the language and the languagesin
which such materials have been written in

Materials Yes (V) or No (x) | What language(s) isit written in?
Magahi | English

Phonemic inventory v v v
Grammar v v Vv
Dictionary v v X
Textbooks X X

Literacy materials v v

Newspapers v v

Magazines v v X
Written literature v v X
Folklore v v X
Others v v X

Source: Field study, 2016
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Photograph 6.1 presents the photograph of abook on Magahi phonology.

MAGAHI PHONOLDG

A Descriptive Study

Saryos Pressd

Photograph 6.1: Cover page of a book of Magahi phonology

Magahi is not a preliterate language. It has not a long written tradition. The
informants were asked if they read any of these things written in their language. Most
of them replied that they read them. Table 6.4 presents the situation of the reading of
the materials written in the Magahi language.

Table 6.4: Situation of thereading written materialsin the Magahi language

Do you read any of these things Sex Tota

written in your language? (N=30)
Male (n=19) | Female (n=11)

Yes 10 (53% ) 4(36%) 14(47%)

No 9 (47%) 7 (64%) 16(53%)

Source: Field study, 2016

Table 6.4 shows that out of the total literate respondents, 53% male and 36% female
respondents responded that they read the written materials available in Magahi and
remaining 47% male and 64% female respondent said that they do not read any of
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these written materials available in their mother tongue. It also shows that the
situation of reading the materials available in Magahi of male is higher than that of
the females. Similarly, all the literate ones informed that their language is written in
the Devanagari script.

6.3 Organizationsto promote the knowledge and use of Magahi

In the Magahi speech community, there are a number of socia organizations
established to promote the knowledge and/or use of the language. Photograph 6.3
presents an office of the Magahi organization.

Table 6.5: Social organizationsto promote the knowledge and use of Magahi put

in italicsfor wordsin Nepali

ORGANIZATIONS Kinds of activities

1 Nepal Pichhada Barg (OBC) Mahasangh | Social, cultural, awareness
educational, and linguistic
programs

Table 6.5 shows that there is only one organization dedicated to the preservation and
promotion of the Magahi language and culture. This organization mainly works for
socia, cultural, awareness, educational, and linguistic programs. This organization is

eager to work for the promotion and preservation of the Magahi language and culture.
6.4 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources available in the Magahi
language. Magahi community is rich in ora literature: folktales, songs, religious
literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others. They do
not have a strong access to mass media. Similarly, there are aso some written
materials in the Magahi language. The written materials available in Magahi are:
phonemic inventory, grammar, literacy materials, written literature, and folklore.
Magahi is a written language as it has a long written tradition. They use the
Devanagari script in writing. There is only one organization devoted for the social,
cultural, and linguistic development of the Magahi community.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.0 Outline

This chapter assesses the levels of lexical siityilaamong the forms of speech
spoken in survey areas in order to look at if theme any dialectal variations in the
Magahi language. For this purpose, two tools wenpleyed: Wordlist Comparison

and Dialect Mapping (a participatory tool). Thisaplter consists of four sections.
Section 7.1 deals with wordlist comparison in Mag&milarly, section 7.2 presents
the lexical comparison with a recently developedgpem COG. Section 7.3 deals
with the global phonetic correspondence among #reeties of Magahi. In section

7.4, we discuss the results drawn from dialect nmapfool. Section 7.5 presents the
summary of the findings of the chapter.

7.1 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Magahi speech forthe wordlists represent. In this
section, we discuss the methodology employed ircdéxsimilarity study, evaluation
criteria for lexical similarity percentages and tlegical similarity study results in

Magabhi.
7.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb$t210 words were elicited in the

survey points, namely, Sarlahi, Mahottari, DhanusSeptari, and Morang from the
mother tongue speakers (grown up in the targetlitpcaepresenting different sex,

age and literacy), compiled them with phonetic $iptions and cross-checked from
other speakers from the same site (See Annex [2I6rwordlist). Secondly, the

words from the wordlists were entered into the V&nd/ (Wimbish, 1989), a tool

primarily used to determine the genetic relatiopsbf the languages or dialects.
Thirdly, the words from the selected wordlist watggned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexisahilarity percentages were calculated
in the WordSurv.
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7.1.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generally taken as a cptfft for the evaluation of lexical
similarity. However the 60% threshold may not always be a strict cygofht. Using
such a method, the speech varieties having a lesigalarity of less than 60% are
evaluated as different languages. However, languagéialects with around 60% or
greater lexical similarity should be tested foelhgibility using another tool referred
to as Recorded Text Test (RTT). The attitudes hedperceptions of the speakers are
also important factors. Table 7.1 presents the uaw@n criteria of the lexical

similarity percentages between the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. | 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

2. | Less than 60% similarity Different languages -

3. | 60% or more similarity Different languages |dntelligibility
dialects of the sametesting is requirec
language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity] Speech varietieselly | -
to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity] Same language -

The evaluation the lexical similarity percentagepldyed across the survey points do
not clearly indicate the tendency towards dialectatiations in Magahi. The
evaluation criteria points out that the 60% is, yally, used as a cutoff point for the
evaluation of the lexical similarity. When lexicgimilarity percentages are less than
60% the form of the speech spoken in different surveints are considered to be
different languages. If such percentages are 60%are the intelligibility testing is
required by using RT{Recorded Text Test). Normally, percentages higihan 85%
are taken as the indicators to conclude that tleedp varieties being compared are
likely to be related dialects. However, we requoaducting intelligibility testing by
using the tool RTT. Besides, the attitudes andottreeptions of the speakers are also

important factors in the evaluation of the dialegtaiation.
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7.1.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity perceatagmong the key survey points in

the Magahi speech community.

Table 7.2: Lexical similarity percentages the key pointsin the Magahi®

Varieties | Sarlahi Mahottarj Dhanusha Saptari Morang
Sarlahi 100% 85% 84% 86% 83%
Mabhottari 85%| 100% 89% 87% 85%
Dhanusha 84% 89% | 100% 89% 86%
Saptari 86% 87% 89% | 100% 88%
Morang 83% 85% 86% 88% | 100%

Source: Field study, 2016

Table 7.2 presents different arrays of lexical Enity percentages among the key
survey points in Magahi. Sarlahi exhibits a sigrafit degree (ranging from 83% to
86%) of lexical similarity with other survey poinise., Mahottari, Dhanusha, Saptari,
and Morang. Moreover, of a total of 210 words, &arkxhibits the highest degree of
similarity with Saptari (86%) and the least similawith Morang (83%). Similarly,
Sarlahi maintains the second highest lexical shityigpercentages with Mahottari
(i.e., 85%). Likewise, Sarlahi has 84% lexical $amiy with Dhanusha. Mahottari,
another survey point, displays a significant degir@aging from 85% to 89%) of
lexical similarity with other survey points, i.eSarlahi, Dhanusha, Saptari, and
Morang. Mahottari variety of Magahi has the highdsigree of similarity with
Dhanusha (89%) and the least similarity with Saylahd Morang (85%). Similarly,
Dhanusha, another survey point, also shows a noteyvdegree (ranging from 84%
to 89%) of lexical similarity with other survey mts, i.e., Sarlahi, Mahottari, Saptari,
and Morang. It has the highest degree of similawityh Mahottari and Saptari (89%)
and the least similarity with Sarlahi (84%). In theeme way, Saptari, another survey
point, also displays a significant degree of lekgiailarity (ranging from 86% to
89%) with other survey points, i.e., Sarlahi, Maaof Dhanusha, and Morang. It
exhibits the highest degree of lexical similaritithwDhanusha (89%) and the least

! This is based on the comparative analysis of 2a@ikst from five different survey points of the
Magahi language. These wordlists are analyzedgulstic software program WordSurv.
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similarity with Sarlahi (86%). Finally, Morang, aher survey point, shows a
noteworthy degree of lexical similarity (rangingrin 83% to 88%) with other survey
points, i.e., Sarlahi, Mahottari, Dhanusha, and&agt exhibits the highest degree of
lexical similarity with Saptari (88%) and the leasnilarity with Sarlahi (83%). From
this analysis, it can be concluded that the vasetif the Magahi languages spoken in
all these districts (Sarlahi, Mahottari, Dhanus8aptari, and Morang) are mutually

intelligible to each other. There is not any digd@ariation among these varieties.
7.2 Lexical comparison with COG?

This section compares and analyzes the 210 wordlkstg COG, a recently
developed program for lexical comparison betweem @among dialects and
languages. Cog allows us to compare and analyzdlistsr from different language
varieties using an iterative approach. Using thiggpam we can quickly make sense
of the data and then progressively refine the weislland settings, improving the
comparison results and the understanding of thesties at each step. Table 7.3
presents the phonetic similarity based on worddisteach variety with all other

varieties.

Table 7.3: Phonetic similarity among all the five survey pointsin percentage

Varieties Sarlahi Mahottar| Dhanusha Saptari Morang
Sarlahi 85% 84% 86% 83%
Mabhottari 85% 89% 87% 85%
Dhanusha 84% 89% 89% 86%
Saptari 86% 87% 89% 88%
Morang 83% 85% 86% 88%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD({5)

The general finding from Table 7.3 is that the Magaariety spoken in Sarlahi has
83%-86% phonetic similarities with other varieti€@milarly, Mahottari variety has

85%-89% phonetic similarities with other varietie&kewise, Magahi variety spoken

2 COG is a tool for comparing languages using lestatistics and comparative linguistics techniques.
It can be used to automate much of the processowfparing wordlists from different language
varieties.
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in Dhanusha has 84 to €9% lexical similarity. Similarly, Saptawvariety has 86% to
89% and Morangariety has 83% to 88 phonetic similaritiesvith other varieties ¢
Magahi. This can also be presented in a hierarchical gnapith displays thi
hierarchy of relation among the speech varietiseté@mn COC

Figure7.1: Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrix in hierarchical

dendrogram graph

Sarlahi Saptan
hMahottarn hdahottarn
Dhanusha i Chanusha
Saptan Sarlahi
i Morang horang
(a) (b)

Figure 71 shows that two speech varietiesMagahi: Mahottari and Dhanustare
closer to each othdhan other varieti¢ both lexically and phonetically. Similarl
Saptari and Morangarieties arelexically closer to each othevhereas Sarlahi ar
Morang varieties are phonetically closer to eadteothan other varietie Similarly,
phonetically, Saptanariety is much closer tMahottari and Dhanustvarieties than
Sarlahi and Morangarieties This analysis can also be shown through the lexind

phonetic tree hierahical graph as in the Figur.2.

Figure7.2: Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrix in tree hierarchical

graph
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Figure 72 shows thaDhanusha and Mahottari varietiage closer to each other tl

other varieties both lexically and phoneticallyn8arly, Saptari and Morang varieti
are alsacloser to each othdexically than with any other varietieLikewise, Sarlahi
and Morang vasties are closer to each other phoneticthan with any othe

varieties.

Similarly, the network graph lays out the language varietidgres similar varietie
will tend to cluster together. This can be représgnn the form of lexical an

phonetic netwrk graph in Figur7.3.
Figure 7.3 Lexical (a) and phonetic (b) similarity matrix network graph

Sarahi

Mahottan Uhanusha

Saptari

Mahottan Saptari
Sarkahi apian

[hanusha

Morang Morang
(@) (b)

Edges are drawn between varieties that meet afigoksimilarity threshold. Thi
graph allows us to make clusters of similar vaegtand how they might |
connected. Figure 8.3 shows that Magahivarieties are closely related to each o

both lexcally and phonetically

It is clear from the above discussion in terms of the comparison of basic lexi
items from the given fsurvey points, we can say that there is not any diale
variation in theMagah language. All the varieties spokentirese five survey poin

are mutually intelligible to each oth
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7.3 Global correspondences

The dobal correspondence displi all of the segments that occur in a partic
syllable position across the wordlists of all thevey points. Edges indicate that
least one correspondence has occurred betweentthosEgments. The thickness
the edge indicates the number of espondences. Figure.47 presents an IP
consonant chart (column headersthe place of articulatigrrows arethe manner of

articulatior) in their onset positio

Figure 7.4: Global correspondence of Magahi phonemesin onset positions

Bilabial Labiodental Dental Alveolar  Postalveolar  Retroflex Palatal Velar Uwular Pharyngeal

Nasal m n

Stop b ddh g kkh
Affricate

Fricative H

Approximant ] w
Flap or tap

Trill r

Lateral fricative

Lateral approximant I

This chart allows us to get a good sense of cooregnces that occur across multi
variety pairs. Similarly, Figure7.5 presents the corresponding of the diffe
phonemes in their nucleus position. A number ofn@moes have occurred in t
nucleus pesition i.e. IPA vowel chart (column headers backof the tongu; rows

are heighof the tongu).

Figure 7.5: Global correspondence of Magahi phonemesin nucleus positions

Front Central Back
Close 80 YAYe u
Close-mid &&... 0,0i
3,3...
Open-mid ol
k=)

Open a,d,...
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Figure 7.5 shows the vowels phonemes of Magahuatenis position of the syllables.
The thickness of the edge indicates the numbeomwéspondences.

7.4 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the comitymembers to think about and
visualize the different varieties, if any, in Magahhe informants in group of 8 to 12
in each key point were asked to write on a sepaiaet of paper the name of each
village and district where Magahi is spoken anct@tathem on the floor to represent
the geographical location. Then they were askedst the loops of string to show
which villages spoke the same as others. In comrtian following names of the
villages/places were recognized as Magahi langusgeaking areas: Sarlahi,
Mahottari, Dhanusha, Saptari and Morang. Photogréelow present the situation of
dialect mapping in Magahi speech community.

N

E

Q“J

oS

ey

>

Photograph 7.1: Dialect mappingin Photograph 7.2: Dialect mapping in
Netragunj-7, Sarlahi Jaleshwar-11, Mahottari
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Photograph 7.3: Dialect mappingin Photograph 7.4: Dialect mappingin
Mansinghpatti-8, Dhanusha Kanchanrup-5, Saptari

3%

- ) - \ 2o .
RSN B

Photograph 7.5: Dialect mapping in Biratnagar-11, M orang
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Table 7.4 lists the information about the placegmhViagahi is spoken as the mother

tongue and where it is spoken the same as others.

Table 7.4: Information about the places where M agahi is spoken as mother

tongue and whereit is spoken the sam

e

SURVEY POINTS

The places where Magahi is spoken as
mother tongue

Where it is spoken the same
as yours

SARLAHI

Sarlahi, Mahottari, Dhanusha, Siraha,

Saptari, Sunsari, Morang, Jhapa, Rautah&gptari, Morang, Jhapa, and

Patna, Muzaffarpur, Baishali, Samastipt
Sitamadhi, Hajipur, Madhuwani,
Darbhanga

Dhanusha, Mahottari, Siraha,

uiRautahat.

MAHOTTARI

Mabhottari, Dhanusha, Sarlahi, Rautahat
Siraha, Saptari, Sunsari, Morang, Jhapg
Madhuwani, Darbhanga, Supaul,
Sitamadhi

, Dhanusha, Sarlahi, Rautahat,
,Siraha, Saptari, Sunsari,
Morang,

DHANUSHA

Bhajbanpatti, Dhanusha, Mahottari,
Sarlahi, Siraha, Rautahat, Saptari, Suns
Morang, Jhapa, Bara, Parsa

Dhanusha, Mahottari, Sarlahi

&@iraha, Rautahat, Saptari,
Sunsari, Morang, Jhapa

SAPTARI

Saptari, Sunsari, Morang, Udaypur, Jhap&aptari, Sunsari, Morang,

Siraha, Dhanusha, Mahottari, Sarlahi,
Rautahat, Patna, Hajipur, Baishali,
Supaul, Madhepura, Saharsa, Jahanab

Udaypur, Jhapa, Siraha,
Dhanusha, Mahottari, Sarlahi
nd

MORANG

Morang, Jhapa, Sunsari, Saptari, Sirah
Dhanusha, Sarlahi, Mahottari, and
Neighboring districts of India

aMorang, Jhapa, Sunsari,
Saptari, Siraha, Dhanusha,
Sarlahi, Mahottari,

Source: Field study, 2016

Unanimously, they concluded that there are notifsogmt dialectal differences

among the forms of speech in Magahi. Similarlyresponse the question “Which

forms of speech you prefer for preparing readingenes and recording”, the

participants in group responded as presented ifeTab.
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Table 7.5: Preferences of speech variety for developing materials

SURVEY POINTS | First priority | Second priority | Third priority
SARLAHI Sarlahi Dhanusha Mabhottari
MAHOTTARI Mahottari Dhanusha Saptari
DHANUSHA Dhanusha, Mabhottari Sarlahi
SAPTARI Siraha Dhanusha Morang
MORANG Siraha Dhanusha Saptari

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(%5)

Table 7.5 shows that most of the participants ofde speech community gave first
priority to their own variety for developing readinmaterials and recordings.
However, participants from Saptari and Morang dgaee priority to Siraha variety of

Magahi. Similarly, Majority of participants gavecsad priority to the Dhanusha
variety of Magahi however; the participants of Dasima gave second priority of to
Mahottari variety and third priority to Morang vety. Likewise, respondents of
Sarlahi gave third priority to Mahottari varietyespondents of Saptari gave third
priority to Morang variety; and the respondentdvzhottari and Morang gave third

priority to Saptari variety.
7.5 Summary

In this chapter, we examined the levels of lexisahilarity among the forms of

speech spoken in the key survey points in the Magaech community. Across the
survey points, there appear different ranges ofcééxsimilarity. Such similarity

percentages clearly indicate that there is not earctendency towards dialectal
variation in the Magahi speech community. Magaluksm in five survey points are
mutually intelligible to each other. The lexicahsiarity among the key survey points
of the Magahi language ranges from 83% to 89%. $peech varieties of Magahi:
Mahottari and Dhanusha are closer to each other dtizer varieties both lexically
and phonetically. Similarly, Saptari and Morangietes are lexically closer to each
other, whereas Sarlahi and Morang varieties arag@iaally closer to each other than

other varieties.
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The participatory method, Dialect Mapping, eliciiegiood deal of information about
the locations where Magahi is spoken as motheruesngnd the locations where it is
spoken as the others. Participants in the survegtpoesponded that the Magahi
language spoken in most of the places is exacdysime with their speech variety
and their speech varieties have some lexical vanatwith some of the places.
Similarly, most of the participants of Magahi spgeeommunity gave first priority to

their own variety for developing reading materiatsd recordings and gave second
priority to Dhanusha variety.
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CHAPTER 8
LANGUAGE DEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter examines the views/dreams of the Magadech community about its
language development. It consists of four secti@extion 8.1 discusses the dreams
and aspirations of the Magahi community members tf@ development their
language and cultureln section 8.2, we present the views of the village
heads/language activists towards their languagailély, in section 8.3, we deal
with the planning for realizing the views/dream®ublanguage development in the
Magahi speech community. Section 8.4 presentsuhemary of the findings of the
chapter.

8.1 Dreams and aspirationsfor language development

In this section, we try to examine the views ablauiguage development in the
Magahi speech community by employing two tools: Aggative Inquiry tool and
Sociolinguistic Questionnaire C. The main focus tbése tools is to help the
participants to verbalize things they already knetwitively about their language and
culture. However, appreciative inquiry, as the nauggests, is designed to help the

participants think about future possibilities abtiir language and culture.

In the survey, this participatory tool was usedaihthe five survey points: Sarlahi,
Mahottari, Dhanusha, Saptari, and Morang. It waglooted in these survey points in
a group of 8 to 12 participants of different denagdric categories of sex, age and
educational status. The main purpose of this tad t@ gather information about the
dreams and aspirations of the Magahi speech contyrianithe development of their

languages as well their culture.

The participants in these points were asked toribesthings that made them feel
happy or proud about their language or culture.yTlere asked to write down the
‘good things’ in a piece of paper and placed them after another on the floor. Then
they were asked to, based on those good thingseitMiagahi language and culture,
say they “dreamed” about how they could make tlagiguage or culture even better.
After having received their responses in the grihgy were advised to categorize the

dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
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and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,
what the first step should be and what resouragitieeded.

The pictures of appreciative inquiry tools usedha key survey points present the
language development and the ambitions to the dpwednt of languageBy using
this participatory tool, a lot of information abotlte dreams and aspirations of the
Magahi community members for the development tlagiguage as well their culture
was gathered.

Photographs below presents the things that mad®éwuahi participants feel happy
or proud about their language or culture and tlegams or aspirations for the
development of the language as well as the planmifagmants made in Sarlahi,

Mahottari, Dhanusha, Saptari, and Morang.

Photograph 8.1: Appreciative inquiry in | Photograph 8.2: Appreciativeinquiry in
Netragunj-7, Sarlahi Jaleshwar-11, M ahottari
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Photograph 8.3: Appreciativeinquiry in
M ansinghpatti-8, Dhanusha

Photograph 8.4: Appreciativeinquiry
in Kanchanrup-5, Saptari

Photograph 8.5: Appreciative inquiry in Biratnagar-11, Morang
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Table8.1: Summary of theresponsesto the major queriesin the survey points

SURVEY Good things that mad Dreams about how the Most important
POINTS Magahi speakers fed could make theil dream to start o
happy or proud about the language even better | planning
languages
SARLAHI = Having their own = Education in the = Education in the
ancestral language mother tongue up to mother tongue uf
= Mother tongue of the secondary level ][gvseelzcondary
Emperor Ashoka = National identity
= Easy to understand, = Official letters should
speak and listen be written in their own
language in their
community
= Public speech
MAHOTTARI |, Their own culture = National language = National
= Feeling of ownership | = Official language language
= Living styles = Mother tongue . gfrjgﬂge
. : teachers for primary
Feastand fe.stlvals level of education, = Use of the
= Dress materials = Grammar, dictionary IEagguatge in
= Naming ' ucation.
= National newspapers
= Sweetness in the « Science and
language technology
= Number of speakers :
= International language
= Ancestral language
DHANUSHA = Ancestral and cultural | = National language = Magahi should
language « Radio, TV, ?neediu;sed Oallc.
= Worship of the village newspapers . .
deity N instruction at
= Book writing and primary level of
= Sama, Chakeba publication education.
= Magahi songs = Use in education = Use of the
o - language in
= Jhijhiya dance = Official language .
unty ! guag media

= Chath, Chaurchan, Hol
Ghadi, etc. festivals

= Distinct dress materials,
Male: dhoti, kurta, and
gamcha; Female: Sari,
petticoat, blouse

= Translation

= Use of the language ir
hospitals

= Science and
technology
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SAPTARI

Folk literature,
folksongs, folk culture,
and folkdance

= Preservation and
promotion of their
language

= Preservation
and promotion
of the language

Having their own = Academy of Magahi | = Magahi
ancestral language, language Language
Their own dress = Need of detail study Academy
materials and research inthe | = Study and
= Religious songs language rﬁ;gg[ﬁh n
= Historical background " Use of the language ir language

government offices
= Having their own

culture = Use of the language in

education
= Grammar, Dictionary

= Publication of Magahi
folk songs

MORANG

= Linguistic identity = Mother tongue based | =

primary education

Mother tongue
education in the

= Being their own mother .
primary level

tongue = Preservation of the
language = Publication of
dictionary and

grammar

= Ancestral language
= Advertisement of the
use of language

» Radio, TV, and
newspapers in their
language

= Lifelong use of the
language

= Preservation of the
Magahi culture

= Dictionary, Grammar
= University of Magabhi

= Public holiday in the
festivals of Magahi
speakers.

Source: Field study, 2016

To summarize, the responses (Table 8.1) to enuendhat good things that made
Magahi speakers feel happy or proud about theguage and culture include having
their own mother tongue, their ancestral mannessimaterials, festivals, their life

style, folk literature, folk music, folk songs, kotlance, and dancing and music.

The common dreams to make their language and eultetter include academy of
the Magahi language, book writing and publicatdictionary, grammar, education in
the mother tongue up to secondary level, internatitenguage, mother tongue based

primary education, national identity, national laage, need of detail study and
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research in the language, official language, pvesen and promotion of their
language and culture, public holiday in the fedtivaf Magahi speakers, public
speech, publication of Magahi folk songs, radio,, TAhd newspapers in their
language, use of the language in science and teghn@nd establishment of Magahi

university.

Similarly, the most important dreams to be plannsogn include education in the
mother tongue up to secondary level, national laggu official language, use of the
language in media, preservation and promotion ef ldimguage, Magahi language
academy, study and research in the Magahi languagk publication of dictionary

and grammar
8.2 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views oé tillage heads and language
activists, how they could support the preservat@ma promotion of their mother

tongue. It was administered to 10 informants imltoine village head and language
activist in each survey point. There were two vienportant questions regarding the
preservation and promotion of the language. They ar

a) Should anything be done to preserve or promote yuiher tongue?
b) In what ways can you support the preservation anchption of your mother
tongue?

All the respondents said that there must be domeesuong immediately for the
preservation and promotion of their mother tondgdagahi. However, the responses
to the ways they could do for the preservation praimotion of language varies in
some cases in the Magahi community. Table 8.2 pteske responses to the ways of
preservation and promotion the mother tongue irMhagahi speech community.
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Table8.2: Waysto preserve and promote their mother tongue

In what ways do you think you can support the Responses (N=10)
preservation and promotion of your mother

tongue? Can Can't

1. | By devising the script 7 (70%) 3 (30%

2. | By making the spelling system systematic 7 (70%) (3Bno)

3. | By compiling dictionary 6 (60%) 4 (40%

4. | By writing grammar 6 (60%) 4 (40%

5. | By encouraging people to write literature in10 (100%) | -
mother tongue

6. | By writing and publishing textbooks 6 (60%) 4 (0%
7. | By publishing newspapers 8 (80%) 2 (20%)
8. | By making use of the language in 6 (60%) 4 (40%)

administration

9. | By making use of the language in the 8 (80%) 2 (20%)
medium of instruction at primary level

Source: Field study, 2016

Table 8.2 shows that most o f the respondentsecthat they could support the
preservation and promotion of your mother tongukeyl could support for the
preservation and promotion of their language byisieg the script, by making the
spelling system systematic, by compiling dictionatyy writing grammar, by

encouraging people to write literature in mothengioe, by writing and publishing
textbooks, by publishing news paper, by making uxe the language in

administration, and by making use of the languagéhe medium of instruction at

primary level.

Similarly, 30% of the total respondents repliedtthizey could not support the
preservation and promotion of their mother tongyedevising the script and by
making the spelling system systematic. Likewis&o4fi the respondents replied that
they could not support the preservation and prasnobly compiling dictionary, by

writing grammar, by writing and publishing textb@pkand by making use of the

language in administration. Similarly, 20% respartdesaid that they could not
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support by publishing newspaper and by making @iseedlanguage in the medium of

instruction at primary level. They said that thase academically challenging jobs.
8.3 Planning for realizing the views/dreams about language development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were
advised to categorize the dreams from the easigbietmost difficult, specify which

ones were most important and to choose a few tb atadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they
needed. Table 8.3 presents the summary of the ipanm realize the most important

dream in the survey points in Magabhi.

Table 8.3: Planning to realize the most important dreams

SURVEY What to do? Who should be involved and| When to do?
POINTS what should they do?
SARLAHI = Community: help for the | As soon as

= Education in the ) )
mother tongue up to establishment of school, | possible

secondary level = Government: budget for th
mother tongue based
school, mother tongue
teacher, textbooks

[¢)

MAHOTTARI | . National language | " Community should As soon as
organize different programspossible

to create pressure to the

government. Discussion

programs.

= Government should From the

= Use of the language . . .
organize a seminar of the | upcoming

in Education. . .
experts and make availableacademic year
of textbooks and other
literacy materials.

DHANUSHA |, Magahi should be = Community: help for the | Immediately

used as medium af establishment of school,
instruction at primary * Publish newspaper and
level of education. magazines
» Use of the language" Government: budget for th
in media mother tongue based
school, mother tongue
teacher, textbooks

[4)
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SAPTARI

Preservation and
promotion of the
language

Magahi Language
Academy

Study and research
in Magahi language

Community: create
pressure,
Government: make
adequate laws, and
implement
Linguists: study and
research for the
preservation of the
language.

Immediately

MORANG

Mother tongue
education in the
primary level

Publication of

Community: provide exper,
to compile dictionary and
write grammar of the
language.

t Inmediately

= Government: make policy,
rules and regulations,
adequate budget for the
programs, and manage
scholars to write textbooksg
for in Magahi.

dictionary and
grammar

Source: Field study, 2016

Table 8.3 shows the most important dreams in eacleg point, in order to start on
developing plans such as what to do?, who elselghba involved for the
development of language, what should they do?, vemen these works should be
started. They responded that there should be tfdviement of community members,
community, and government for the development ofydh language and culture.
Similarly, they also responded that these developnveorks should be started
immediately or as soon as possible.

8.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and plarike speech community for
language development in the Magahi speech commuFiity good things that made
Magahi speakers feel happy or proud about theguage and culture include having
their own mother tongue, their ancestral mannessimaterials, festivals, their life
style, folk literature, folk music, folk songs, kotlance, and dancing and music. The
common dreams to make their language and cultuterbeclude academy of the
Magahi language, book writing and publication, idicary, grammar, education in the
mother tongue up to secondary level, internatidaaguage, mother tongue based
primary education, national identity, national laage, need of detail study and

research in the language, official language, pvesen and promotion of their
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language and culture, public holiday in the fedtivaf Magahi speakers, public
speech, publication of Magahi folk songs, radio,, TAhd newspapers in their
language, use of the language in science and teghn@nd establishment of Magahi
university. Similarly, the most important dreams be planning soon include
education in the mother tongue up to secondaryl,lewaional language, official

language, use of the language in media, preservatid promotion of the language,
Magahi language academy, study and research inMhgahi language, and
publication of dictionary and grammar. For the iemkntation of the most important
dreams, they responded that there should be tlodverment of community members,
community, and government for the development ofydha language and culture.
Similarly, they also responded that these developnveorks should be started
immediately or as soon as possible.

Village leaders and language activists said thay tould support the preservation
and promotion of their mother tongue by devising $laript, by making the spelling
system systematic, by compiling dictionary, by wmgt grammar, by encouraging
people to write literature in mother tongue, byting and publishing textbooks, by
publishing news paper, by making use of the languagadministration, and by

making use of the language in the medium of instwaat primary level.
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CHAPTER9

SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

9.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at thadowuistic situation of Magahi, an

Indo-Aryan language of Nepal. The survey has gather good deal of information

about the domains of language resources, mothegu&nproficiency and

bi/multilingualism, patterns of use, language wyaland language transmission,

language attitudes and dialectal variation in theghhi speech community.

Moreover, the survey has also attempted to coifdotmation about the dreams and

plans of the speech community for the developmérthe Magahi language. The

major findings of the survey are presented as\idlo

9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

(a) Magahi (ISO code: mag) is spoken mainly in Easteagion of Nepalese

Tarai.

(b) Elderly and well-informed persons in this speectmewnity said that Magabhi
once having the status of Rajbhasa, during thereigcmperor Ashoka.

(c) Magahi people claim that this speech community é@mmunity of different

caste and ethnic group.

(d) Jitiya, Dashain, Sukhratri, Chhath, Tila Sankrakhbli, Judsital, etc. are the
main festivals in the Magahi speech community.

(e) Literacy in the Magahi speech community is not emaging. Especially,
women are deprived of formal education even thoatitempts have been

incessantly made to improve the situation of licgra

(H The main occupation of Magahi is agriculture i.anfing, and many other
caste-wise occupations like barber, blacksmith,dgoith, confectioner,

mason, washer man, cobbler, fishing, potter, etc

9.1.2 Domains of language use

(a) Magahi is significantly used in most of the genetaimains of languages use
such as counting, joking, bargaining/shopping sedlipng, discussing/debate,

praying, quarrelling, abusing (scolding/using talweards), telling stories to
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children, singing at home, family gatherings, anlthge meetings. However

in the domain of singing, majority of the Magaheagers use Hindi.

(b) The percentages of the female respondents in uk&ig mother tongue are
slightly higher than that of male respondents intla¢ general domains of

language use.

(c) They use their mother tongue while talking abouticadion matters (i.e.,
school, admission, teacheatc) and discussing social events and other family

matters (like festivals, election, ceremonies, mage, saving, spending, etc)

with their family members.

(d) In marriage invitations, most of the Magahi speakese their mother tongue.

To the contrary, in writing minutes in community etiegs, they use Nepali.

(e) In this speech community, the children use theith@otongue while playing
with other children and talking to neighbors whered school, they use
Nepali and English languages.

() the mother tongue is used at home, while workinthenfields, while praying
and worshiping, in the meeting of the community,discussion, in telling
stories, secrecy, quarrelling, scolding, feastsfastivals, transaction, in local
markets, love making, singing, and telling stories.

(9) Nepali, the language of wider communication, isduge the markets, in
schools, writing minutes of the meeting, at goveentnoffices, talking with

other language groups.

(h) Both Nepali and Magahi are used at hospitals, enntieetings of the VDC, at
school, while teaching to the children, in seminarsl local offices.

9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

(a) The Magahi people can speak mainly two languagasjefty, Magahi and
Maithili. They all spoke their mother tongue, i.Magahi first and love their
mother tongue, Magahi and they speak it best.

(b) Magahi, like other speech communities, is a mablgilial community. In this
community, an individual or a group of speakers rhaye a choice of a
number of languages, viz. Magahi, Maithili, NepaHindi, Bhojpuri, and
English.
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(c) A small child of Magahi speech community does natlarstand his/her
Nepali speaking teacher says when s/he first gosshool.

(d) All the family members can speak Maithili; and méyof Magahi speaking
people can speak Nepali and Hindi as well.

(e) Women, elderly people, uneducated, farmers, childiecal people, Dalits,
and Other Backward Communities (OBC) people spéaknmother tongue
better than Nepali, an LWC whereas school goinddodm, government
officials, educated, community leaders, businessneachers, and students
are bilingual in Nepali and use both their motlwergue and LWC well.

9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

(a) The vitality level of the Magahi language is veigt All the children speak
their mother tongue. It is spoken by the young gaien as it ought to be
spoken and all the parents always speak their mdthegue with their
children.

(b) Intermarriage is rarely practiced in this communiijowever, they have
common marital relationship with Maithili speakei$ey like their children
learn/study in their mother tongue in the primaeydl. They are ready to
support the mother tongue schools in different whyssending their children,
encouraging other people to send their childreyviding financial help,
teaching and helping with the school.

(c) There is an extremely positive attitude of the Epemtowards their language.
Most of the speakers feel prestigious when thewlspleeir mother tongue in
the presence of the speakers of the dominant lgegua

(d) They would feel bad if their son or daughter marrs®meone who does not
know their language. They think that the childrérnihe present children will
speak their mother tongue in future.

(e) They also convinced that their children should kgbair mother tongue first.
They do not think that the language spoken by tiemiifferent from their
grandparents and they feel bad when they hear yqeaple of their

community speaking other language instead of their mother tongue.
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9.1.5 Language resour ces, dialectal variations and language devel opment

(a) Magahi community is rich in oral literature: folkka, songs, religious

literature (based mainly on Hinduism), radio, filn@D/ DVD and others are
available in Magahi. The written materials avaiéall Magahi are: phonemic
inventory, grammar, literacy materials, writteretdature, and folklore. They
use the Devanagari script in writing. There is oohe organization devoted

for the social, cultural, and linguistic developrhehthe Magahi community.

(b) The lexical similarity among the key survey poiofsthe Magahi language

ranges from 83% to 89%. Two speech varieties of alagMahottari and
Dhanusha are closer to each other than other wmiéth lexically and
phonetically; and Saptari and Morang varieties lasecally closer to each
other, whereas Sarlahi and Morang varieties arengtically closer to each

other than other varieties.

(c) Magahi language spoken in most of the places istgxthe same with their

speech variety and their speech varieties have derieal variations with
some of the places. They gave first priority tartlogvn variety for developing
reading materials and recordings and gave secoiditprto Dhanusha

variety.

(d) The good things that made Magahi speakers feelyhapproud about their

language and culture include having their own motbague, their ancestral
manner, dress materials, festivals, their lifeestyblk literature, folk music,

folk songs, folk dance, and dancing and music.

(e) The common dreams to make their language and eulttetter include book

(f)

writing and publication, Magahi language academigti@hary, grammar,
education in the mother tongue up to secondaryl,levational identity,
national language, research in the language, mats@em and promotion of
their language and culture, publication of Magaiik fsongs, radio, TV, and
newspapers in their language, use of the languageieénce and technology,
and establishment of Magahi university.

The most important dreams to be planning soon deladucation in the
mother tongue up to secondary level, national dfidia language, use of the
language in mass media, preservation and promofidime language, Magahi

language academy, Magahi grammar and dictionary.
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(g) For the implementation of the most important dreathey responded that
there should be the involvement of community mempbeommunity, and
government for the development of Magahi languageclture.

(h) Village leaders and language activists can suppioet preservation and
promotion of their language by devising the scripaking the spelling system
systematic, compiling dictionary, writing grammamcouraging people to
write literature in mother tongue, writing and pshing textbooks, publishing
news paper, making use of the language in admatisitr, and making use of

the language in the medium of instruction at priyriavel.
9.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following reconmahations are put forward for the

promotion and development of the Magahi language:

(a) For the preservation, promotion and the developroétite Magahi language,
culture and literature, an immediate step shouldtdlen by the speech
community and local government bodies with the redlphe government to

launch effective programs.

(b) As most of the Magahi children do not understangaliethe curriculum and
textbooks for the basic level should be developeduch a way that they

embody the local needs and local settings in thgdflespeech community.

(c) Effective strategies should be taken for the soatde implementation of

mother tongue based multilingual education in treglhi speech community.

(d) Non-formal education program should be carried iauthe mother tongue
preparing the suitable reading materials addressingy local needs and

incorporating the culture, tradition and knowledge.

(e) A detailed language documentation project shoulthbeched to preserve and
promote abundance of genres of Magahi folkloregl@age and culture in

which life crucial knowledge is embodied from timn@memorial.

() Grammar and dictionary of Magahi should be writtgrd compiled and the

folklore must be documented immediately.

86



(g) RTT (recorded text test) should be administeredafirm level of dialectal

variations in the forms of the speech in the Maggleech community in

Nepal.

(h) The most important ‘dreams’ which they would like get realized
immediately and to start on planning of the essdinfient of mother tongue
teaching schools for the beginners at primary lemetl development of
textbook and curriculum for mother tongue educatidine concerned

authorities should take immediate step to help theatzing their dreams.
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ANNEXES
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the LisguiSurvey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. Weshidre the information given by

iou with others. Are iou wiIIini to helﬁ us?
A. Meta dataiBaseIineinformaIioni

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccoooi i
VDC/Municipality: .......ccoooviiiiiie e,

DIStriCt: oo
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Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compést

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)... .

20. Name given by the nonnatlve speakers for ymgtlage (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)... .

21. Different names of the language if any (yo Iblaées aru naamle pani chinincha?)

() PP @) e
() e (1) T

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES
i NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?
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SCREENING CRITERIA #2: E®

i NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant
amount of recent time.

B. Language resour ces

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(@) Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program
broadcast in your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatennals written about your
language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?

a. Phonemic inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in
your language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):
What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote trewkedge and/ or use of the
language?

(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceeenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in
your mother tongue:

(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and woite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children:  51. Wiearmed:

~lo|alo o]

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) A little bit (c) No
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D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language

A | Counting

B | Singing

C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo
words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@ning situations:

(a) talking about education matters (like schodimesion, studies, teacher, etc.)
(enter below)

(b) Discussing social events and family mattefse(festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters

Matters Family Matters

i.Grandfather:
i.Grandmother:
iii.Father:
iv.Mother:
v.Spouse:
vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............ccooiiiiiiiiinnnn.

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for iagerinvitations?

58. What language is usually used to write minutemmunity meetings?

59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider compation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speakerther languages visit you at
home?
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62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary
level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?

(@ Yes (b) No

64. What language do most parents in this villagigally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speakrymather tongue well, the way it

ought to be spoken?

(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(@ Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with
your language group?
() T (1) PR (1) P
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcér?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the
dominant language what do you feel...

(@) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeimagive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If *Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be
listed in the SLQ, but left as categories in thiabase.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.
()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other
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73. How would you feel if your son or daughter medrsomeone who does not know
your language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up araé children do you think those
children might speak your language?

(@) Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yadifferent from your
grandparents?

(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother......cocoveiinnnn.

79. How do you feel when you hear young peoplecoifrypwn community speaking
other languages instead of their first language?

(@ Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this intervies)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline infor mation)

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward
Village/Town: .......cooiiiiiiiiiiiiiineene

Place of Interview

VDC/Municipality: .......ccoooiiiiiiiin .

DIStrCt: oo

Interviewer Name

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

It is best if there are 8 to 12 participants fas uestionnaire. It can be done with less

than 8 people in the group, but is far more re#iakith more than 8 people. There
should be several women and men in each groupalso best to have people of all
ages (15 years and older) in the group, with sé¢wddar, middle-aged, and younger

subjects.

8. Name of language consultant: ........................ ...

9. (Ask if needed) Sex:

10. Age: .

(a) Male (b) Female (c) Other
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from target M1
YES o NO o

LC# | 15.Name| 16. | 17.Age| 18.Casteg 19. | 20. 20. Screening

Sex MT | Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES

O NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5

years and they have lived in this village for tlastb years.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere | 17. Where?| Screening

Ward | Village | VDC | more than year?| When? Criteria: Y or
How long? | N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.
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B. Domains of language use
A.

B.

| speak different languages in different situatiays different occasions and
to different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place
[LWC] label to one side. Participants name domawr#e them on paper and
place them under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place
[L1] label to other side. Participants write dongaand place them under [L1].
At this time participants may say “some childreeapL1 but others speak
LWC.” Ask questions to help them explain which dnén speak each
language, or the situation in which they speak e#&imange the labels to
show the categories clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and
[LWC]? (Participants write domains, and place tharthe middle. They can
place them nearer to one side or the other if pegple speak a certain
language in that domain or if they speak more af inguage in that domain
but some of the other language.)

Within each of these three main categories, letsearto the top, the
occasions that occur daily and to the bottom thesdhat occur rarely. (Put a
label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at the top and botito Allow them to arrange
the domains. Encourage them to leave a gap betihedbdaily and Rarely
categories or place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pe®ple you speak to most
during a day? Move those slightly higher than athers. (Or place the daily
ones in order)

How do you feel about the languages that you udendro you use them
with? Would you like to begin using either langaagore in any other
situations?

C. Dialect mapping

A.

B.

C.

D.

What is the name of your language? What is theenainyour people? (write
all names on a single piece of paper) (If mora thae, then for each category
ask) Which name is the one you prefer to use?
I.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesedther pieces of
paper & place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these
on other pieces of paper & place to the side af heger).
Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktian district or village one
could ask for the confirmation in this way.
Be sure to get all the following information forakdocation:
() Ward No...... (ii) Village/Town.......... (i) VDOhunicipality......
(iv) District............ (V) ZONEe....covi i
Place these papers on the ground to show which
dialects/municipalities/districts are next to eather.
What other languages are so similar to yours thenihey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them
to the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of
string around each such group)

Which variety do you understand best? Second lkgst{Place numbers
written on cardboard next to each municipality giaage or group of
municipalities)

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well,
which you don’t understand at all, which you untsard most of, but a few
words you don’t understand and which you understarig a few words of.
In which of these villages can you understand éimgliage Very Well? (Place
a Key, have them select the color of plastic mafietvery well”. Have
them place those markers on each place they uaddrstery well.” Repeat
for each other category of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books

were written in [L1], which villages would be aliteuse those books? (have
them put a big string around those varieties) iy do not think books can
or should be written in their language, then say tlvant to start making CDs
using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as
the one for writing (or recording) [L1] so that #ile others will understand it
well? If that one could not be used, then which®r(use A, B, and C written
on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speakbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STkiop will represent the
[L1] people who speak [LWC] well. (Lay the circlea the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they
overlap represent? ([L1] people who speak both &rd [LWC] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of
[L1] people speak [LWC] well? (Have them write paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these
people also speak [L1] well, or whether they dospsak [L1] well? Where
does each piece of paper belong in the circles?gitteem place the pieces
they have written so far. If they want to, theyynnaake the labels more
specific or add more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakvC] well? (Have
them write the category names and place them indhect location)

When we think about people in these three diffecatggories, which
category has the most [L1] people? How do youdbelut that? (let them
express their feelings)

Is one of these three groups increasing more th@aothers? Why is that?
How do you feel about that? (Let them expresg fieelings)

100



E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgoroud of [L1] or
your culture or that made you happy to see [L1Husdhat way. (write
summary labels for each

. How can we take these good things and make themleiter? Improve

them? Build on them? What are your dreams for yanguage? (Share in 3s,
give time — allow any dream — even impossible gnes!

Let's come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write aiream per paper.
(Everyone can help to summarize the dream in 3-+#svoPlace each dream
under the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easypthieds seem difficult.
Let's put this in order from the ‘Easiest’ to th@sh ‘Difficult’. (Put down
these two labels then let the participants sortiieams along a continuum.)
Some of these dreams may be more important thamsot!still keeping them
in order, slide to this side, the ones that aretnmpgortant. (Let them slide
over the ones that they feel are most importaatkeTa photo now if possible!)
Now you have the chance to begin making plans tkenttzese dreams come
true. Which of the dreams do you want to beginingaklans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allowntht® form groups.
Encourage everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other

people besides who could also be involved andejHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&to write their plans.
Let them write in big letters for the group to gee.

. We would like each group to share their plans waltlthe others. Who would

like to share first?
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Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey
of Nepal. | am here to learn about your languagei@situation. We will share the
information given by you with others. Are you wilyj to help us?

INFORMED CONSENT: Given Not Giveno

A. Meta data (Baseline I nfor mation)
Enter the answers to the following BEFORE the INTHRN:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month.. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: ...
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStrict: ...oovie e
ZONEB: it
GPS Coordinates: .........coovvveiiiiieiennn. E
........................................................ N
(@) e

Interviewer Name
(o) I

5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

7.AQE: o

8.Caste: ......oovviiiiiinns

9. Ethnic group: ........c.ceeveene.
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10. Your mother tongue's name: ..................
11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

@)... (1) e
(|||) ........................... (V) e

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? .........

18. Other ethnic groups residing in your area: E(EbElOW)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo|alo|o|p

20. Should anything be done to preserve or prorymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpgport the preservation and
promotion of your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@ Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@ Yes (b) No

(h) by making use of the language in administré&tion

(@) Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() iInany other ways? ......ccoiiiiii i
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Annex D: Wordlist

R O Yrea T

AT ATAEEH] AH GIGE
(D)
(R)
(3)
()
() i
I (T ST 4
(D)
(R)
(3)
() i
(%)
L5 I O IERTE R I o C I
TG ..
WITDT T i FAATATD] FTETA oo
.9, | AU TR 1| SO
1. | body I
2. | head ARG
3. | hair AT
4. | face ATER
5. eye AEr
6. |ear FH
7. nose EIED
8. mouth RikE]
9. |teeth atq
10. | tongue IEEl
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11. | breast <
12. | belly U
13. | arm/ hand H[l
14. | elbow W
15. | palm Al
16. | finger et
17. | fingernail e
18. | leg LEEl
19. | skin e
20. | bone HE
21. | heart e
22. | blood EXIk|
23. | urine IPLIE
24. | feces fear
25. | village e
26. | house °T
27. | roof E1nil
28. | door AEa
29. | firewood T3
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretter
32. | pestle RIEEY
33. | hammer T
34. | knife EEd
35. | axe EELU
36. | rope CILU
37. | thread SIEL
38. | needle =
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39.

cloth

W (Fa=T)
40. | ring A
41. | sun GIES
42. | moon Il
43. | sky ATHTIT
44. | star aa
45. | rain a9l
46. | water qrl
47. | river el
48. | cloud e
49. | lightening %‘TI!?’?[ BT
50. | rainbow geguly
51. | wind LI
52. | stone kil
53. | path aar
54. | sand EINEL
55. | fire AT
56. | smoke g'oﬂ‘
57. | ash ECLAG]l
58. | mud HIET
59. | dust ?ﬁﬁ
60. | gold K&l
61. |tree EXC
62. | leaf g
63. | root ST
64. | thorn Fier
65. | flower A
66. | fruit A
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67. | mango qq
68. | banana EoTul
69. | wheat(husked ‘1@’
70. | barley ST

71. | rice (husked) | ey
72. | potato qq
73. | eggplant U
74. | groundnut EEHES
75. | chili E;ﬁ
76. | turmeric IR
77. | garlic qGA
78. | onion oS
79. | cauliflower | w13l
80. | Tomato Merier
81. | cabbage a7
82. | oll aT
83. | salt T
84. | meat g
85. | fat (of meat) |y
86. | fish Hgr
87. | chicken Il
88. | eqgg AqUET
89. | cow e
90. | buffalo Ay
91. | milk Kl
92. | horns e
93. | tall =B
94. | goat EIECll
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95. | dog FHT
96. | snake 49 (giq)
97. | monkey gtex
98. | mosquito Fﬂ'q’@}%‘
99. | ant FTT
100. | spider H'I;?ﬁ
101. | name qq
102.| man W
103. | woman CIELIE]
104. | child =T
105. | father STaT
106. | mother ATHT
107. | older brother S
108. | younger e
brother
109. | older sister | fay
110. | younger sister| sz
111.| son @-&
112. | daughter @—&
113. | husband REGREIIGE
114.| wife ey ()
115.| boy ¥ar
116. | girl FA
117. | day &
118. | night ad
119. | morning ICHEI
120. | noon HeAT g
121.| evening gzt
122. | yesterday Gl
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123. | today

124.| tomorrow

125. | week

SlEE

(|rar)

126.| month

127. | year

128. | old

129. | new

130. | good

131.| bad

e

132. | wet

133.] dry

134.| long

135. | short

136. | hot

137.| cold

138. | right

139. | left

140. | near

141. | far

142. | big

143.| small

144.| heavy

145. | light

146. | above

147.| below

148. | white

149. | black

B PR EEEEEEEEEEEEEEEE

150. | red
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151.

one

152.

two

153.

three

154.

four

55

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

NEIEINEEIEEE

160.

ten

A

A

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

EEIE

=

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

174.

those

ENNERE RN

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

SEEE
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179. | few Ay
180. | many T
181. | all Tqo
182.| to eat EEI|
183. | to bite ‘@IT;[
184.| to be hungry sﬁm
185. | to drink fqg—:!
186. | to be thirsty ﬁ-@h—i
187. | to sleep T
188. | to lie Toed
189. | to sit ELS|
190. | to give ﬁ—:!
191.| to burn garsq
192. | to die qu
193. | to Kkill ‘;nif
194.| to fly SEN
195.| to walk %3:@
196. | to run ﬁg—:!
197.| to go KK
198. | to come EISR|
199. | to speak ,—;h(,—:!
200. | to hear T
201. | to look %—if
202.| | "
203. | you (informal) | F
204. | you (formal) | qure
205. | he 3
206. | she 30

111




207.

we (inclusive)

BT (Fwrae)

208.

we (exclusive)

B (rawTae)

209.

you (plural)

210.

they
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Annex E: Filled wordlists from the five survey points

SN. English Sarlahi Mahottari | Dhanusha Saptari Morang
1. |body deh deh deh deh deh
2 head kopar muri muri lopar lopar
3. | hair kes kes kes kes kes
4. | face cehra cehra muh muh muh
5 |eye aik" aik" akh akh akh
6. |ear kan kan kan kan kan
7. nose nak nak nak nak nak
8. | mouth muh muh muh muh muh
9. |teeth dat dat dat dat dat
10. | tongue Ji jiu jiu ji ji
11. | breast cuci cati osbon cuci ¢ati
12. | belly pet pet pet pet pet
13. |arm/hand |2t hat hat hat hat
14. | elbow keuhni keuhni kehuni kohni Kuhni
15. | palm torhothi torhothi torhothi torhothi torhothi
16. | finger otiri oliri otiri auiri onfi
17. | fingernail | ™N roh roh reh o
18. |leg paer gor By tan tay
19. | skin camri comra omri comra omri
20. | bone hodd; hoddi hoddi hoddi hoddi
21. | heart hirdoy dil koreja loleja koleji
22. | blood keun lehu lehu fun bhu
23. | urine pesab pesab pesab pesab pesab
24. |feces gih poik"ana gh j"ara pekana
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25. | village gam gam gam gam gam
26. | house ghor ghor gror ghor ghor

27. | roof choppor Croppor Clopper Choppor Chopppor
28 | door kewar duwair kebari kebari kebar
29. | firewood jorna prna prna prna prna
30. | broom borhni borhni bor™ni borton bothni
31. | mortar silout silouf, siloui siloug, silout
32. | pestle lorhi lorhi log" loghi lorhi
33 | hammer hottauri hothouri hothouri hothouri hothouri
34. | knife cokku curi curi cokku cokku
35 | axe kurhoir kurhoir kurhoir kurhoir kurhoir
36. |rope rossi puri jouri doir dori

37. |thread dora gri dora gbra daga
38. | needle suiya sui suia suia suiya
39. | cloth lotta kopra kopra nuwa nuwa
40. |ring ou ofighi ol ol ot
41. |sun roud surya suruj suruj suruj
42. | moon can cand can can can
43. | sky akas akas akas meg akas
44, | star tara tara dregn tara bra

45, | rain bork"a piahi bork"a borsa brsa
46. | water pain pain pain pain pain
47. | river d"ar rodi nodi nodi nodi
48. | cloud meg badh| magh bad meg
49. | lightening louka buka bka bijli bijli

50. | rainbow painsokia | pinsoka pinsoka insoka | minsoka
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51. | wind hawa haba dba hawa bihair
52. | stone poatthal pathol pathol pathol potthol
53. | path dogor rosta bsta psta psta
54. |sand balu balu balu bul boul
55. | fire aig aig aig aig aig
56. | smoke duwa duwa duwa duiya chuid
57. |ash chaur caur caur Gour cour
58. | mud ma mai maf mait ma
59. | dust gorda grda grda grda grda
60. |gold son sona sona sona sona
61. |tree gac gaci gaci gaci gaic
62. |leaf potta fotta otta pita fotta
63. | root jair jair joir joir joir
64. | thorn kay kat kat kat kat
65. | flower phul prul prul prul phul
66. |fruit pralptul 1 pral phalptul polptul | prolpthul
67. | mango am am am am am
68. | banana kela kera kera kera kela
69. |wheat(huskd 92NUm ghum ghum @hum gphum
d)
70. | barley Jou jou jo jo jo
71. |rice caur caur caur aur oour
(husked)
72. | potato allu aollu aollu allu aollu
73. |eggplant | Peigen boign bwigon bwigon boigon
74. | groundnut | 02dam kdam muyp*oli ciniya badam
bodam
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75. | chili mircai mircai mircai mrcai morcai
76. | turmeric hordi hordi hordi hordi hordi
77. | garlic [ohsun bhsun bhsun bhsun psun
78. | onion pyau pyaj pyau Puj pyau
79. | caulifiower | K0P kobi kobi kobi kobi
80. | Tomato tomafar tpmaar tomaor tomator tomator
81. |cabbage bandra munna kobi| munna kobj obha kobi | bnda kobi
82. | oil tel tel tel tel tel

83. | salt nimok nun nun nun nun
84. | meat maus maus maus S mous
85. | fat (of meat)| P! corbi tel oorbi corbi
86. | fish mac ma¢ mac¢ mac mac
87. | chicken murgi murgi murgi murgi murgi
88. |egg onda onda onda onda anda
89. |cow gal gai gai gee gee
90. | buffalo mohis bhaisi bhaisi mohg bhois
91. | milk dud dud duc dud dud
92. | horns sigh sph sih sihh shh
93. | tail nopr napri nonor naoir nagoir
94. | goat bokri bakri bakari bakari bakari
95. | dog kutta kutta kutta kutta kutta
96. |snake sap sap sap s&p sap
97. | monkey barer baror baror baror baror
98. | mosquito mocchor macchor macchor macchor macchor
99. |ant cut cufi cutti cuti cuttj
100. | spider mokra mokra mokara mokara mokra
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101. | name nam nam nam nam nam
102. | man admi admi nanuke admi admi
103. | woman joni aurat joni jonijait jonijait
104. | child boacca diyaputa lacca krcca buwa
105. | father babu babu bap bap bau
106. | mother mal mai mae mae mae
107. | older braiya broiya broiya broiya broiya
brother
108. | younger bai brai brai bree bai
brother
109. | older sister | 41d! didi didi didi dai
110. | younger | %2 bohin bohin bohin bohin
sister
111. | son bei bea bea bed bea
112. | daughter | P bey bef bef bey
113. | husband grorbala grorbola grorbola garbola gorbala
114. | wife ghorbali grorbali grorbali grorbali grorbali
115. | boy Claura lorka lorka lorka coura
116. | girl Chouri larki lotki lorki chouri
117. | day din din din din din
118. | night rait rait rait rait rait
119. | morning bror sber sber tyor bror
120. | noon dupohoar duphor duphor duphor dupohor
121. | evening saf saf saf s&p s&f
122. | yesterday | Kaln kailh kailh kailh kailh
123. | today al ai ai ali ai
124. | tomorrow | Kailn kailh kailh kailh kailh
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125. | week hapta spta spta hopta hopta
126. | month mohina mohina mohina mohina mohina
127. | year bars boris boros boris boris
128. | old puran puran puran puran puran
129.1| new nhoya roya pya lobka bbka
130. | good nik acca nirmon nik barhiya
131. | bad kharab korab rviniman moinik nainik
132. | wet brijl o brijl o bl o brijl o bhijl 5
133. | dry sukeal sukeal sukeal sukbol sukval
134. | long nomba bmba Pmhor lomma PMmMa
135. | short ctof co c'of chot chot
136. | hot d"ipal goram gorom gorom dipal
137. | cold fondta | trond'a tandra fhoral tond'a
138. | right dohina china china cbhina china
139. | left bama bmma mma bama fmma
140. | near lag log log log log
141. | far dures dur dur dur dur
142. | big nomfor | borka rombor botka borka
143. | small ctof cof c'ot c'ot cot
144. | heavy bhari brari brari brari brari
145. | light halluk holka holuk holuk holuk
146. | above uper upor upor upor upoer
147. | below nica nica nica nica nica
148. | white ujjor ujjor ujjor ujjor Ujor
149. | black kari koriya kari loriya kari
150. | red lal lal lal lal lal
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151. | one ek ek ek ek ek
152. | two du du du du dui
153. | three tin tin tin tin tin
154. | four cair cair cair cair cair
155. | five pac pac pac pac pacC
156. | six ¢t c'd c'o o )
157. | seven sat sat sat sat sat
158. | eight ap at af at at
159. | nine no no no no no
160. | ten dos cbs cbs cbs tbs
161. | eleven €gab egao egan egan egan
162. | twelve bar bam baw baw baw
163. | twenty bis bis bis bis bis
164. | one hundred € ®Y ek sy ek sy ek o ek ®
165. | who ke ke ke ke ke
166. | what ki ki ki ki ki
167. | where Katto Ktto katto koto katto
168. | when kahiya kohiya kohiya kohiya kokain
169. | how many | K°tek kotek kote kote kotte
170. | which kon kon kon kon kon
171. | this i i i i i
172. | that u u u u u
173. | these Isab isob isob isob isob
174. | those usob usb ushb usb usb
175. | same wehe vehe wohe wohe wohe
176. | different | 909 alag alog slog dosr
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177. | whole sbte b sbre b >ib
178. | broken putol phugel phugel prugol prugol
179. | few kom kom koinke koni konie
180. | many bahut ohut ohute hut bohut
181. | all sbre b b b ib
182. | to eat krenai kaob kaob khaoh kienai
183. | to bite kotpai kaob kaob katob kotnai
184. | to be bhukhael Bukh lagob | bPukhaeb bukhaeb bukhael
hungry
185. todrink | PIna pib piyb piyab pinai
186. | to be thirsty| PY2®! piyasb piyas lagb | piyasb piyas
187. | to sleep sutnal sutb subb subb sutnai
188. | to lie ultonai ongrab ongob ongab ultonai
189. | to sit boisnai isab boisab boisob hoisnai
190. | to give denai deb deb deb denai
191. |to burn | Jorona praeb prkaeb prkaeb | pronai
192. | to die marnai morab morab morob mornai
193. | to kil marnai masb mawh manb marnai
194. | to fly urnai upb urob urb urnai
195. | to walk colnal Glob olab olob olnai
196. | to run dournai cburob cburab cburab cburnai
197. | to go Jonai jaeb jaeb jaeb anai
198. [to come | @M@ aeb aeb aeb anai
199. | to speak | PoIna bapb bapb bapb bolnai
200. | to hear sunnai susb surb sunb sunnai
201. | to look deknai dekab dekab dekab deknai
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202. || hom hom hom Fom fom

203. | you ta tii tii ol i
(informal)

204. | you (formal) | °Ma oha oha aha aha

205. | he u u u u u

206. | she u u u u u

207. | we homsob homsob homsob homsob homsob
(inclusive)

208. | we homsb | homsob hemsob romsb | homsob
(exclusive)

209. | you (plural) | 1P tiisab tiisab tiisab tusob

210. | they useb usb usb usb usb
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